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1. Over the last few decades, world linguistics has continued to demonstrate ever-increasing
interest in various statistical methods of language comparison (see, e.g., overviews in [Nichols
& Warnow 2008], [McMahon & McMahon 2005]). It may be stated that such methods progres-
sively become a basic and generally acknowledged tool for formal classification of languages
and dialects.

The general principles of the underlying analysis are standard. A matrix of features is
compiled, which is filled up for each language in question, upon which the corresponding
tields for different languages are compared (for various mathematical algorithms that process
the resultant binary matches/unmatches see [Nichols & Warnow 2008]). Thereby the degree of
relative proximity of the languages is investigated.

Linguistic data placed into the matrix can be of several kinds:

1) Lexical data, i. e. wordlists of basic vocabulary. Depending on the chosen method for

matrix comparison, two words can be treated as equal if they are etymologically cog-
nate, or if their phonetic shapes are identical according to some formal criteria (e.g.,
consonantal classes).

2) Auxiliary morphemes and grammatical features, which are either retentions or innova-
tions in relation to the reconstructed proto-language of the language family under in-
vestigation (e.g., mutual phonetic changes, syncretism of cases and so on).

3) General (universal) typological features, whose formulation does not depend on the
specific nature of particular languages (e.g., basic word order VS/SV or the presence of
rounded front vowels).

2. Irrespective of the calculation method and the model of graphical visualisation (e.g.,
tree, implicit phylogenetic network, or something else) chosen by the researcher, the input
material is language data. In the case of lexical classification, this implies construction of
wordlists for the compared languages.

A new standard for the procedure of compiling such wordlists is currently adopted in the
international project The Global Lexicostatistical Database (headed by G. Starostin). The direct
aim of the GLD project is to compile, formalize, and provide public access to standardized ba-
sic lexicon wordlists of as many world languages and their dialects as possible, ranging from
well-known and expertly studied to poorly documented and analyzed, and also including re-
constructed “proto-lists” for numerous common ancestors of modern day languages.
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In terms of elaboration and presentation of lexical data, the GLD project principally differs
from previous on-line databases such as, e.g., [Dyen et al. 1997] (Indo-European languages) or
[Greenhill et al. 2008] (Austronesian languages). The main innovations of the GLD are:

1) For the “blind” list of English definitions, proposed by M. Swadesh in the mid-20t
century, a strong semantic standard is elaborated [Kassian et al. 2010], which is suffi-
cient to almost totally eliminate synonymity in wordlists of specific languages.

2) A unified phonetic alphabet (compiled on the basis of International Phonetic Alphabet) is
used to transcribe the words in the list (at the same time, it is recommended for lan-
guages with national systems of writing to duplicate the forms in the traditional writ-
ing system, e.g. Cyrillic, Chinese characters, etc.). Such a standardization facilitates
computerized analysis of the wordlists.

3) Each entry is accompanied by references to its lexicographical sources.

4) Notes on specific entries may and should, if possible, contain additional information on
the semantics of the word (in case of polysemy), its combinatory features, application,
pragmatics and so on.

5) If the language in question has several words competing for the same slot (e.g. Latin to-
tus and omnis equally fit the Swadesh definition of ‘all’), the choice of pretender has to
be explicitly substantiated (criteria may consist of meaning nuances, combinatory fea-
tures, frequency of occurrence, stylistic coloring of a word and so forth).

6) The Web interface can construct lexicostatistical and glottochronological trees in real
time mode for languages that are united in one linguistic family or group.

7) The advanced user, based on his/her scientific judgement, may change cognation in-
dexes within wordlists via the Web interface, thereby obtaining a new lexicostatistical
tree for the languages in question (this function is not realized yet).

We assume that such careful and strict selection of input data will allow to substantially
improve the precision of lexicostatistical calculations in the GLD project.

3. There is one particular trap here that may represent a threat for inexperienced wordlist
compilers.

Like other parts of the vocabulary, the Swadesh list naturally changes over time. In the
majority of instances, language units which are normally called dialects of a certain language
differ in their Swadesh lists, that is, from a strictly lexicostatistical point of view, they are dif-
ferent languages. This implies that the compiled wordlist must register a language unit that is
localized in one narrow point in space and time. In the ideal case, our wordlist should reflect
not even a dialect, but an idiolect of a certain native speaker (this is why wordlists collected
during field work are especially valuable).

The aforementioned problem appears to be especially serious when one attempts to com-
pile a Swadesh wordlist for a dead written language. If such a language has a long written
tradition (e.g., Ancient Greek, Latin, Sumerian and so on), or its documents have a wide geo-
graphical distribution, formally writing out words with corresponding definitions from the
cumulative dictionary of the language means that:

1) we do not adhere to the principle of chronological and dialectal integrity;

2) we get several synonyms for the majority of the positions on the wordlist (in the case of

a lexically well-described language, as, e.g., Ancient Greek).

In the case of a dead written language, it should be methodologically more correct to
compile such wordlists for texts created by a single author, i.e. to describe the idiolect of this
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author. Unfortunately, due to scarcity of surviving ancient texts, such an approach is usually
impossible to realize. Thus, languages such as Egyptian or Sumerian are represented by solid
textual corpora, but neither of them has so far yielded one such voluminous and thematically
diverse document that its vocabulary would include, if not all of the 100 Swadesh words, then
at least a majority of such words. A fortunate exception is Old Chinese and classical Indo-
European languages: Ancient Greek and Latin. Authors that wrote in these languages left us
with a number of compositions suitable for “monotextual” compiling of the 100-item wordlist.

Below, as a model example for the lexicographic standard of the GLD project, I offer a
50-item! wordlist for the Ancient Greek language of The Histories of Herodotus (5 century BC).
The Swadesh list for Herodotus’ dialect has been compiled on the basis of the edition [Godley
1920-25] and the thesaurus [Powell 1938]. The English text is quoted after [Godley 1920-25].
The Russian translation is given according to [Crparanosckmit 1972]. (It should be obvious
that neither Godley’s nor Stratanovskiy’s translations are strictly literal.)

I confine myself to the proper text of Herodotus; this means that forms attested in quota-
tions (direct speech, prophecies and so on) are normally excluded.

Each particular commentary is concluded by the section “General Ancient Greek”, which
contains various Ancient Greek words, attested someplace in the Ancient Greek corpus with
the required Swadesh meaning. This section illustrates how many synonyms one would have
to deal with, were one to decide to compile the Swadesh wordlist for the Ancient Greek lan-
guage in general, using standard dictionaries (e.g., English-Greek [Edwards 1914] & [Yonge
1849] and Greek-English [LSJ]).

4. Transliteration. Since Ancient Greek underwent a number of sound changes during the
written period, not to mention dialectal diversity, it is impossible to propose a unified and
phonetically exact romanization for the Classical Greek alphabet (see, e.g., [Allen 1968] for
detail). Provisionally, I propose the following table of transliteration, which is somewhat of a
compromise between reconstructed pronunciation, alphabetic tradition, modern scholarly
pronunciation and etymology.

B b d p"
v g (n before ¥, X, v, 1) X K
0 d 0 ps
C zd

0 th a a

K k ax a:
A 1 a ary
u m at ay
Y n o aw
& ks av aw
mt P

0 r € e
o, G S €L ey
T t €v ew

1 In order to save up space, I have shortened the 110-item wordlist, adopted in the GLD, to the 50 most stable
words (see [Starostin G. 2010] for detail). Index figures that accompany the English entries designate the relative
index of stability as calculated by S. Starostin ([Ctapoctun 2007]; [Starostin G. 2010]; ‘we;’ is the most stable word,
‘nightsy’ is the least stable one). The full version of the 110-item wordlist of The Histories will be available at the
Web site of the GLD.
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n e w o
| ey w oy
nv ew

EF v

h [note that this phoneme was
apparently lost in the dialect of

o] 0 Herodotus]
oL oy

> unnoted
ov u
v, U i Vv,V V
0 u: \Y% %
vt ay

Annotated 50-item wordlist of The Histories of Herodotus

2. ashesss

spod-0-s {otodog}, [Powell 1938: 336]. Examples are:

‘ashes’ (2x): 2.140.1 “When the Ethiopian left Egypt, the blind man (it is said) was king
once more, returning from the marshes where he had lived for fifty years on an island that he
built of ashes [o7t0d@] and earth; for the Egyptians who were to bring him food without the
Ethiopian’s knowledge were instructed by the king to bring ashes [o7t0d0v] whenever they
came, to add to their gift”, “A nums ToapKo 9dpuonckmit aps HokuHy 1 Erumner, ciemner; Axnu-
CJIC CHOBa BOLIAPWJICA, BO3BPATMBINNICH U3 [IIpuOpesKkHOI] Hu3MeHHOCTH. Tam OH mpooOsL1 50
JIeT ¥ HacChIIlal OCTPOB U3 304bI [0TI0dw] 1 3emun. Beb, KpoMe CheCTHBIX IPUIIAcOB, KOTOPbIE
OH IIpMKa3bIBaJl eIUIITAHAM TallHO OT D(MOIICKOTO IIapsl JOCTaBJIATh cebe, erUITIAHE JOJIKHEI
OBV TPUMHOCKTD B Jlap CJIeTIOMY Ijaplo TakKe 304y [07Ttodov]”.

‘ashes after cremation’ (1x): 4.35.4 “Furthermore, they say that when the thighbones are
burnt in sacrifice on the altar, the ashes [oTtodoV] are all cast on the burial-place of Opis and
Arge, behind the temple of Artemis, looking east, nearest the refectory of the people of Ceos”,
“mertea [0T0d00V] OT Oefiep >KepTBEHHBIX JKMBOTHBIX, COXK>KEHHBIX Ha aJTape, OHI pacchIIaloT
Ha Morue”.

Undetermined ‘dust’ or ‘ashes’ (2x): 2.100.4 “while they feasted, she [Nitocris] let the river
in upon them by a vast secret channel. This was all that the priests told of her, except that
when she had done this she cast herself into a chamber full of hot ashes [¢c olknua omodov
ntAéov; the text lacks ‘hot’], to escape vengeance”, “Iloka roctu nuposann, napuna [Humoxpuc]
BeJieJsla BBIITYCTUTD B IIOKOM BOJBI PeKM Yyepe3 OOJIBbIIION IT0TalHOM KaHal. Bor Bece, uTto paccka-
3BIBAJIV >KpeIjsl 00 TOI Iapuiie. Brrpodyem, Kak TOBOPSIT ellle, OHa cama ITOC/Ie TaKOTO JIesTHIIA,
9TOOBI M30€e>KaTh BO3Me3 a1, Opocuiach B KaKOM-TO ITOKOJ, ITOJIHEIN Ieriaa [otodov]”.

4.172.4 “They [the Nasamones] give and receive pledges by each drinking from the hand of
the other party; and if they have nothing liquid, they take the dust [ctod0V] of the earth and
lick it up”, “Apy>keckue ke col03bl OHU [HACAMOHDBI] 3aKII0OYAIOT TaK: OJUH JjaeT IIUTh JPyTOMY
u3 [cBOell] pyKy, 1 caM IIbeT 13 ero pyku. Ec/im noz pykaMu HeT HMKaKOW KIUJIKOCTH, TO 6epyT
C 3eMJIU IIEMOTKY LAY [0TI000V] 1 JIMXKYT ee”.
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According to [LSJ], Hdt. 4.172 & Arr. Epict. 3.26.17 are the only contexts in which the
meaning ‘dust’ rather than ‘ashes’ is traditionally postulated for omoddg. Both passages, how-
ever, permit the translation ‘ashes’, therefore, the gloss ‘dust’ seems unnecessary.

General Ancient Greek: kovig ~ 0mtodog ~ tépoa [Edwards 1914: 11], [Yonge 1849: 27],
[LSJ]. Neither k6vic nor tépoa are attested in Hdt.

6. birdss

or-n-i-s {0pvig}, [Powell 1938: 268]. 24x. Some examples are:

1.159.3 “With that Aristodicus did as he had already decided; he went around the temple,
and took away the sparrows and all the families of nesting birds [0oviOwV] that were in it”,
“Torga Apucronuk, o6iyMaB 3apaHee CBOM JIeVICTBU:, IOCTYIIMJI TaK: OH CTaJl OOXOANUTH BO-
KPYT CBATMJIMINA ¥ Pa3opATh THe3Ja BOPOObEB U pas3HBIX APyrux OTmn [0oviBwv], koToprie
HalLIN cebe MPUIOT Ipu Xpame”.

2.72 “Otters are found in the river, too, which the Egyptians consider sacred; and they
consider sacred that fish, too, which is called the scale-fish, and the eel. These, and the fox-
goose among birds [0oviOwV], are said to be sacred to the god of the Nile”, “B peke [Hue]
BOJATCSI TaK’Ke BBIJPBI, KOTOPBIX ITOUYMTAIOT CBAIIEHHBIMU. VI3 pBIO y €TMNTSIH CYMTAIOTCA
CBAIIIEHHBIMU TaK Ha3bIBaeMBIi JIETIN/OT U YTOPb. DTU PHIObI, KaK TOBOPST, IOCBAIIeHs Hury.
M3 rrun, [0oviOwv] oHN 1TOYnTaIoT JIMChUX Tycein”.

2.73.1,4 “There is another sacred bird [0pvic], too, whose name is phoenix [...] and he con-
veys him encased to the temple of the Sun in Egypt. This is what they say this bird [0oviv]
does”, “EcTs eme ogHa csmeHHas nrumna [0ovig] mog HassanueM ¢penukc [...] Torza ¢pennkc
HeceT 1o [c co6oit] B Erumner B xpam l'emoca. Bot uto, 1o pacckasam, jesaeT sTa ITHUIA
[6oviv]”.

General Ancient Greek: dpvig ~ olwvog ~ mtnvog [Edwards 1914: 19], [Yonge 1849: 48],
[LS]]. mtnvog is unattested in Hdt.; oiwvog is attested in the meaning ‘omen’ [Powell 1938: 262].

8. blaCk4g

méla-n- {uéAac), [Powell 1938: 218]. 15x. Normally it is hard to discriminate between
‘black’ and ‘dark’ in the case of ancient languages. Diagnostic passages from Hdt. are:

1.98.5-6 “There are seven circles in all; within the innermost circle are the palace and the
treasuries; and the longest wall is about the length of the wall that surrounds the city of Ath-
ens. The battlements of the first circle are white, of the second black [néAaveg], of the third
circle purple, of the fourth blue, and of the fifth orange: thus the battlements of five circles are
painted with colors; and the battlements of the last two circles are coated, the one with silver
and the other with gold”, “A1nnua HanboIbIIIETO KOJIBIIA CTEH ITOYTU TaKas >Ke, YTO U y KOJIb-
11eBOIT cTeHBI AduH. bacTOHBI TEpPBOTO KOJIbIIA CTEH Oejble, BTOPOTO — YepHBbIe [[éAaveg],
TPeThero — >KeJTO-KpacHble, YeTBePTOTO — TEeMHO-CUHIIE, IISITOTO — CaHAAapaKOBOTO IIBeTa.
Taxum obpa3oM, OaCTMOHBI BCeX DTUX ILATH KOJEI] IecTpOo OKpaIleHbl. UTo >Ke 70 ABYX IIO-
CJIeJHMX KOJIEIl, TO 0aCTMOHBI OJHOTO OBLIN ITOCepeOpeHHEIe, a APYTroro — I030JI049eHHbIe”.

2.76.1-2 “Now this is the appearance of the ibis. It is all quite black [uéAawva], with the
legs of a crane, and a beak sharply hooked, and is as big as a landrail. Such is the appearance
of the ibis which fights with the serpents. Those that most associate with men (for there are
two kinds of ibis) have the whole head and neck bare of feathers; their plumage is white, ex-
cept the head and neck and wingtips and tail (these being quite black [uéAava]); the legs and
beak of the bird are like those of the other ibis”, “Bremnuit suj néuca sot xakoir. OH cosep-
IIIEHHO YePHBIN [éAaiva], HOTH, KaK y KypaBJii, C CMJIBHO 3aTHYTHIM KJIIOBOM, BEJIMIMHOI C
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nTuUIly Kpek. TakoB 9TOT uepHbIiT 1OIIC, BOIOIOIINI CO 3MesIMI. Y JPYIOi JKe OPO/ibl, KOTopasi
CTasIMM JIEp>KUTCSL OKOJIO JIIOJelt (eCTh BeJb JiBa poJia MOMCOB), TOJI0Ba U I11es JIBIChIe, OIlepeHbe
Oesoe (KpoMe rOJIOBBI, 3aThLIKa, KOHIIOB KPBIIbeB U XBOCTa, — BCe DTU YaCTU COBEPIIEHHO
JepHBbIe [[LéAava]); HOTU 1 KJTIOB TaKie >Ke, KaK y Apyroi HopoJsr”.

General Ancient Greek: péAag ~ keAawvog [Edwards 1914: 19], [Yonge 1849: 49], [LS]].
keAavog is unattested in Hdt.

9. bloody

haym-a {aipa}, [Powell 1938: 8]. Applied to humans (14x) and animals (1x). Some exam-
ples for ‘human blood’ are:

1.74.6 “These nations [the Lydians and Medes] make sworn compacts as do the Greeks; and
besides, when they cut the skin of their arms, they lick each other’s blood [aiua]”, “Cxkpen-
JIEHHBbIe JKe KJIATBOM JOTOBOPBI 9TU HApOJIBI [Audutiyvl u Muddre] 3akJi04arOT Tak >Ke, KaK U
9JUIMHBI, 11, KpOMe TOTO, CJIeTKa HaJpe3aloT KOXKY Ha pyKe U CIM3BIBAIOT JPYT YV Apyra [BHICTY-
HNVBIIYIO] KPOBB [aipa]”.

4.64.1 “As to war, these are their customs. A Scythian drinks the blood [aiuatog] of the
first man whom he has taken down”, “Boennnie obrraan ckudos crexyromnine. Korga ckud
yOuBaeT mIepBOro Bpara, OH IIbeT ero KpoBb [aipatoc]”.

7.88.1 “after his fall he [Pharnuches] vomited blood [aiud] and began to waste away”,
“Ilocse magenns PapHyx cTal XapKaThb KPOBBIO [aild] 1 HeyT meperries B 4aXOTKy .

General Ancient Greek: aipa ~ eicxg [Edwards 1914: 20], [Yonge 1849: 50], [LS]]. €iap is
unattested in Hdt.

10. bones,

osté-o-n {0otéov}, [Powell 1938: 273]. 18x. Applied to humans and animals. Some exam-
ples for ‘human bone(s)’ are:

2.87.3 “meanwhile, the flesh is eaten away by the saltpetre, and in the end nothing is left
of the body but hide and bones [ooTtéx]”, “HaTpossiii ke mies0K passaraeT MsCO, TaK YTO OT
ITOKOVIHMKA OCTAIOTCS JIVIITh KOKa Jla KOCTH [0oTéa]”.

3.12.1-2 “I saw a strange thing on the site of the battle, of which the people of the country
had told me. The bones [0ooTéwV] of those killed on either side in this fight lying scattered
separately (for the Persian bones [0otéa] lay in one place and the Egyptian in another, where
the armies had first separately stood), the skulls of the Persians are so brittle that if you throw
no more than a pebble it will pierce them, but the Egyptian skulls are so strong that a blow of a
stone will hardly crack them. And this, the people said (which for my own part I readily be-
lieved), is the explanation of it: the Egyptians shave their heads from childhood, and the bone
[ootéov] thickens by exposure to the sun”, “YausurenbHyio Bellb MHe IPUIILIOCH YBUJETDb
TaM, Ha MecTe OMTBH (Ha ®TO OOpaTW/IM MoOe BHIUMaHMe MecTHbIe kuTean). Koctn [0oTtéwv]
BOMHOB, MaBIINX B 9TOI OMTBe, OBLIN CBaJieHbl B OT/le/IbHbIe Kyun. Ha oHOII cTopoHe sexxann
KOCTHU [00Téq] mepcos, Kak OHM ObLIM ITOrpebeHsl, a Ha Apyroi — eruntsH. Yepemna mepcos
OKaza/lMCh TaKMMM XPYIKMMM, YTO MX MOKHO OBLIO IIpOOUTH yjapoM KaMelka. HampoTtus,
eruIeTcKie Jeperna OBLINM CTOJb KPENKMMM, YTO ejBa pa30MBaIMCh OT YAApOB OOJIBIINMU
kaMHaMu. [IpuanHa 9TOTO, KaK MHE OOBACHUIIN, U 5 JIETKO STOMY IIOBEPIJI, B TOM, UTO €THII-
TsIHE C CaMOI'0 paHHEero JeTCTBa CTPUTYT cebe BOJIOCH Ha IOJIOBe, TaK UTO Yepen [0otéov] mon
JeliCTB/eM COJIHIIa CTAHOBUTCSA TBEPJbIM”.

General Ancient Greek: ootéov [Edwards 1914: 21], [Yonge 1849: 53], [LS]].
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13 naihg

oniik"™ {6vu€}, [Powell 1938: 266]. Polysemy: ‘fingernail (1x) / claw (2x)’. An example for
‘human nail(s)’:

4.64.3 “Many [Scythians] too take off the skin, nails [0vv&i] and all, from their dead ene-
mies’ right hands, and make coverings for their quivers”, “Apyrue [ckugv] us cogpanHoi
BMeCTe C HOTTAMM [OVUEL] ¢ TIpaBoOIl PyKM BPaskeCKUX TPYIIOB KOXKI M3TOTOBJISIIOT YeXJIBI [/
CBOVIX KOJTYAHOB” .

General Ancient Greek: ovu& [Edwards 1914: 163], [Yonge 1849: 328], [LS]].

17. die13

apo=t"né:-y-sk-o: {amo=0vijokw}, [Powell 1938: 39]. Polysemy: ‘to die (63x); to fall in battle
(33x); to be slain (29x)’. This is the most neutral and frequent designation of non-violent hu-
man death. The verb also possesses numerous attestations without a prefix or with additional
prefixes, retaining its generic meaning ‘to die’: Ovrjokw ‘to have died, be dead (14x) / to be
executed (1x) / to have been killed (2x)’ [Powell 1938: 168], év=amo=0vrjokw ‘to die there (1x)’
[Powell 1938: 120], mpo=amo=0vrjokw ‘to die first (1x)’ [Powell 1938: 317], cvv=amo=0vijokw
‘to die with (3x)’ [Powell 1938: 344].

Some examples are:

4.14.1 “It is said that this Aristeas, who was as well-born as any of his townsfolk, went
into a fuller’s shop at Proconnesus and there died [&@to=0aveiv]”, “Kak nepegator, Apucreit
OBLT pOZIOM M3 CaMBIX 3HaTHBIX rpakziaH IIpokonHeca. OgHa K ABI OH IIpUIIIE] B CYKHOBAJIBHYIO
MacTepcKyIo 1 TaM ymep [amo=0avetv]”.

4.26.1 “It is said to be the custom of the Issedones that, whenever a man’s father dies
[ato=0a&vn)], all the nearest of kin bring beasts of the flock and, having killed these and cut up
the flesh”, “O6 ob6pr9asIx McceJOHOB paccKasbpIBAIOT ciaenymoriee. Korza ymmpaet [arto=0avr)]
Jeli-H1Oy/b OTell, Bce POJCTBeHHUKN IIPUTOHAIOT CKOT, 3aKa/IBIBAIOT €T0 U MACO pa3py0daioT Ha
KyCKIL.

7.46.3 “Artabanus answered, ‘In one life we have deeper sorrows to bear than that. Short
as our lives are, there is no human being either here or elsewhere so fortunate that it will not
occur to him, often and not just once, to wish himself dead [teOvavati] rather than alive’”,
“AptabaH >ke B OTBeT CKa3aJl TaK: «B >KM3HI MBI UCIIBITBIBAEM elIlle HeuTo, BHyIIaoIee 60JIb-
IIle COKasIeHU:, yeM 9To. Beb, HecMOTp:sI Ha TaKyl0 MUMOJIETHOCTD XI3HM, BCe JKe HUKTO He
MOJKET B CUJIy CBOEII 4eI0BeYeCKON HaTyphl OBITh CIACT/INB. V] He TOJIBKO Cpeay DTUX JIOJEN,
HO U CpeJy BcexX Ha CBeTe HeT HIMKOTO, KOMY OBI YaCTO MJIM XOTh OJHAXKJBI He IIPUXO//Ia B TO-
JIOBY MBICJIb, UTO JIy4llle OBITh MEPTBBIM [TeOvVAval], ueM XuThb»”.

3.32.4 “Angered at this, they say, he sprang upon her, who was great with child, and she
miscarried and died [&dmo=0aveiv] of the hurt he gave her”, “Torga Kamb6uc, pacnaamsmmcs
THEBOM, Opocuiics Ha Hee. A Ta Obl1a OepeMeHHOI, poJuia IpeX/JeBpeMeHHO I CKOHYaaach
[amto=0aveiv]”.

A second candidate involves the verbal stems ¢pOi-v-w (1x) and kata=p0itvw (1x), glossed
in [Powell 1938: 190, 373] as ‘to pine away, die’ and as ‘to perish’ respectively. In one of these
attestations the subject is an animal. These cannot be considered the default expressions for ‘to
die’. Examples are:

3.29.3 “So saying he bade those, whose business it was, to scourge the priests well, and to
kill any other Egyptian whom they found holiday-making. So the Egyptian festival ended, and
the priests were punished, and Apis [i.e. the calf] lay in the temple and died [¢pOwve] of the
wound in the thigh”, “C sTumu c1osamm oH npukasas rajuadam 6mdeBaTh >KpeIios 1 XBaTaTh
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U yOMBaTh BCIKOTO €TUITSIHIHA, CIPAB/IAIONIEro Impas3fHuK. Tak-To KOHIMIOCh 9TO Ipas3ziHe-
crBo y eruntsaH. Xpernos Omuesanu, [mererox] Ammc >Ke, HOpaXeHHBII B 0elpo, ymep
[EdOwve], nexxa B xpame”.

2.123.2 “The Egyptians were the first who maintained the following doctrine, too, that the
human soul is immortal, and at the death [kata=pOivovtog] of the body enters into some
other living thing then coming to birth; and after passing through all creatures of land, sea,
and air, it enters once more into a human body at birth, a cycle which it completes in three
thousand years”, “EruntsHe Takke HepBBIMU CTalM Y4YUTh O OeccMepTHM dYeJIOBedecKoil
aymn. Korga ymmpaet [kata=¢p0Oivovtoc] Tes1o, fyiia mepexouT B IpyToe CyIecTBo, KaK pas
poxparomeecss B TOT MOMeHT. [Ipoiigsa gepes [Tena] Bcex 3eMHBIX M MOPCKMX >KMBOTHBIX U
IITUII, OHAa CHOBA BCeJIAETCS B TeJIO HOBOPOXKIEHHOTO pebeHKa. DTO KpyrospallleHne IIpoJoI-
>KaeTCsl TPU THICSYM JIeT .

A third candidate is the verb am=0A-Av-pat, which normally means ‘to kill [active voice] /
to be killed [middle voice] / to perish (of nations, armies) [middle voice] / etc.’ in Hdt., i.e. re-
fers to violent death (‘to be killed’), see [Powell 1938: 40]. Also with additional prefixes:
avt=am=0AAvuat ‘be slain in atonement’ [Powell 1938: 29], ¢E=am=0AAvual ‘to perish, be lost
utterly (said of a nation)’ [Powell 1938: 124], mpoo=am=0AAvut ‘to lose besides; to destroy be-
sides; to perish besides’ [Powell 1938: 322], ovv=an=0AAvuat ‘to perish with’ [Powell 1938:
344]. The only passsage, where non-violent human death is indeed mentioned, is:

4.94.1 “Their belief in their immortality is as follows: they [the Getae] believe that they do
not die [amo=0vrokewv], but that one who perishes [dr=0AAUpevov] goes to the deity Sal-
moxis”, “Uro KacaeTcsl Bepbl TeTOB B beccMepTue, TO OHa cOCTOUT BOT B yeM. Ilo ux MHeHHUIO,
OHI He YMMPAIOT [&mo=0Vv1jokeLv], HO MOKOMHNUK OTXOAUT [&Tt=0AAVuevoV] K 60ry CanrMok-
cucy”.

Cf. also two following contexts: 7.221 “Not the least proof I have of this is the fact that
Leonidas publicly dismissed the seer who attended the expedition, for fear that he might die
with them [cuv=an=6Antati]. This was Megistias the Acarnanian, said to be descended from
Melampus, the one who told from the sacrifices what was going to happen to them. He was
dismissed but did not leave; instead he sent away his only son who was also with the army”,
“/l0BOZIOM, U1 IPUTOM HEeMaJIOBa>KHBIM, B IT0JIb3y STOIO MHEHILs, II0-MOeMY, SIB/ISeTC ellle BOT
9TO: JOCTOBEPHO M3BECTHO, YTO /leoHMN ] OTOCIaI YIIOMSAHYTOTO IIpopuliaTesis akapHaHIia Me-
rucTus (9TOT MerncTuii HaxOAWICA IIpU BOJCKe; TI0 IIpeJaHNnIO, OH OBLI OT/laJleHHBIM IIOTOM-
KoM Mejtamriozia n mpejickasast /leOHU Iy TpAAyIIyIO CyAbOY 110 BHYTPEHHOCTAM SKepPTBEeHHBIX
SKMBOTHBIX), YTOOBI TOT He mOrnod [ovv=am=0Antai] BMecte ¢ HuUM. OgHako Merncruii caM He
ITOKMHYJI ClIapTaHIleB, HECMOTpPs Ha IpMKa3, HO TOJIBKO OTIYCTUJI CBOETO €/JMHCTBEHHOTO CHI-
Ha, KOTOPBIJ BMeCTe C OTIIOM y4acTBOBaJI B IIOXO/Je”.

6.84.1 “The Argives say this was the reason Cleomenes went mad and met an evil end
[dam=0Aé00at kakwc]; the Spartans themselves say that Cleomenes’ madness arose from no
divine agent, but that by consorting with Scythians he became a drinker of strong wine, and
the madness came from this”, “Tak BOT, 9TO-TO 1 OBLIO, IIO CJI0OBaM aprocres, IPUINHON Oe-
symmsa 1 yxKacHou rmbeam [am=oAéoOat kaxwc] Krneomena. Camm ke criapTaHIIbl yTBep-
K/IalOT, 9TO OOXKeCTBO BOBCe He BITHOBHO B 0e3yMMUM I1apsi: 00IIasch cO cKudamu, OH HaydmnIcs
IUTH Hepa3baBIeHHOe BIHO U OT 9TOTO BIT1as B besymue”.

General Ancient Greek: Ovijokw ~ $pOlvw ~ OAAvpat ~ and some others [Edwards 1914:
57], [Yonge 1849: 140], [LS]].
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18. d0g16

kit:om {ikvwv}, [Powell 1938: 203]. Polysemy: ‘dog (in general) / bitch’. 22x. Some examples
for ‘dog (in general)’ are:

1.110.1 “her name was in the Greek language Cyno, in the Median Spako: for ‘spax’ is the
Median word for dog [xUva]”, “VIM: ee Ha DaIMHCKOM sA3bIKe ObLTO KnHO, a mo-muanitcku
Crmako («cobaka» [kUva] mo-MUIUIICKU CITaKo)”.

4.22.2 “The hunter climbs a tree, and sits there concealed; for trees grow thickly all over
the land; and each man has his horse at hand, trained to flatten on its belly for the sake of low-
ness, and his dog [kVwV]”, “Y KaXXJIOro oxoTHMKa Harotose KOHb, IIPUY4YEHHBIN JeXXaTb Ha
Oproxe, 9TOOBI MeHbIIIe OpocaThCs B I71a3a, U cobaka [kvwv]”.

7.187.1 “That is the number of Xerxes’ whole force. No one, however, can say what the ex-
act number of cooking women, and concubines, and eunuchs was, nor can one determine the
number of the beasts of draught and burden, and the Indian dogs [kvv@v] which accompa-
nied the host”, ““Uucio ke moBapuUX->KEHIINH, HAJOXHNI] I €BHYXOB TOYHO OIIpesie/]NTh He-
BO3MOXKHO. TaK ke M KOJINMYeCTBO YHIPSIKHBIX M JPYTUX BBIOYHBIX JKVMBOTHBIX VM MHJMVICKIIX
MCOB [KUV@V] B BOJICKaX HeJb3s1 yCTaHOBUTH 13-3a OTPOMHOIO MX YKcIa”.

9.112 “In the meantime, while Xerxes talked with his brother, Amestris sent for Xerxes’
guards and treated Masistes’ wife very cruelly; she cut off the woman’s breasts and threw
them to dogs [kvoti], and her nose and ears and lips also, and cut out her tongue”, “Mexay
TeM, oka Kcepxkc Besr »TOT pasrosop ¢ 6parom, AMectpuza mnociana teaoxpanureneir Keep-
KCa M3yBeuMTh >KeHy Macucra: oHa BeJjiela OTpe3aTh Y HeCYaCTHON IPyAM UM OpOCUTH IICaM
[xvot], a Taxke HOC, yIm U TyOBL, BEIpe3aTh SA3BIK 1 OTIIPABUTh B TAKOM BI/ie JOMOIL”.

Cf. also okVAaE, which is attested in the meaning ‘puppy’ [Powell 1938: 334] (e.g., in the
collocation okVAaE kLVOG ‘puppy of a dog’).

General Ancient Greek: kOwv ~ okVAaE [Edwards 1914: 63], [Yonge 1849: 153], [LS]].

19 drink15

pi-n-o: {mivw}, [Powell 1938: 305]. Polysemy: ‘to drink (27x) / to absorb (2x)’. Also with
various prefixes (&mo=, da=, k=, £u=, Kata=, cvu=). Some examples are:

1.188.1 “Now when the Great King [Cyrus] campaigns, he marches well provided with
food and flocks from home; and water from the Choaspes river that flows past Susa is carried
with him, the only river from which the king will drink [rtivel]”, “Besaxmit pas xorja Bekuii
IIaph BEICTYIaET B IIOXO/J, TO, C/le/laB JOMa XOPOIINIA 3aIac x1eba 1 MeJIKOTO CKOTa, OH beper ¢
cobo11, KpoMe TOTO, eIrle BoAy n3 mpotekamomeil y Cyc pekn Xoacma (eIHCTBEHHOI peKH, OT-
Ky/la OH IIbeT [Ttivel] Bozy)”.

4.2.1 “Now the Scythians blind all their slaves, because of the milk they drink [rtivovot]”,
“Bcex comx pabos ckm@nl ocaeriaoT. [ITocTymaroT oHn Tak] 13-3a MOJIOKa KOOBLINII, KOTO-
poe oHU IBIOT [Ttitvovot]”.

4.23.3 “The tree by which they live is called ‘Pontic’; it is about the size of a fig-tree, and
bears a fruit as big as a bean, with a stone in it. When this fruit is ripe, they strain it through
cloth, and a thick black liquid comes from it, which they call ‘aschu’; they lick this up or drink
[tivovol] it mixed with milk, and from the thickest lees of it they make cakes, and eat
[owrtéovtal] them”, “VIms mepeBa, IIOABI KOTOPOTO OHM YIIOTPEOJIAIOT B MNIIY, ITOHTUK. Be-
JMYVHOM BTO JepeBOo IOYTU UYTO CO CMOKOBHMILY, IIOJ €TO IIOXOK Ha OOOOBEIN, HO C KOCTOY-
kot BHyTpu. CIIeJbIil 10/, BBIKMMAIOT Yepe3 TKaHb, U 13 HeTO BHITEKaeT YePHBIN COK I10] Ha-
3BaHMeM «acxm». COK DTOT OHM JIVDKYT U IBIOT [Ttivovot], cmemmmBas ¢ MmosiokoMm. V3 rymin ac-
XV OHU IIPUTOTOBJISIIOT B MUIIY [TAUTAG OLTEOVTAL] JIeTTemmKn”.
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General Ancient Greek: mivw ~ éAxw [Edwards 1914: 65], [Yonge 1849: 157], [LS]]. In Hdt.
éAxw is attested in its direct meanings ‘to drag along; to trail; to pull towards one; etc.’ [Powell
1938: 114].

20. dI'Y24

aw-o-s {avoc}, [Powell 1938: 52]. 3x. This seems to be the default word for ‘dry’; applica-
ble to hide and food.

2.71 “[hippopotamus] hide is so thick that, when it is dried [avUov yevouévov], spearshafts
are made of it”, “Koska rummomoramMa Takas TOJICTas, 4YTO, KOTZa BBICOXHET [aUOUv
YeVOUéVOoU], 13 Hee IeIaloT JPeBKI /I KOt .

2.92.4 “this produces many edible seeds as big as olive pits, which are eaten both fresh
and dried [a0a]”, “B oT011 [4ammeuke] — MHOXKeCTBO CheJOOHBIX 3epeH BeIMINHON C MaC/aVH-
HYIO KOCTOUKY. VIX yIIOTpeO 10T B Iy CBIPBIMU U CyIITeHbIMU [o0va]”.

2.92.5 “They [the Egyptians] catch the fish, take out the intestines, then dry them in the sun
and eat them dried [aVovc]”, “HaoBus prIOBI, OHU [ezunmstie] MOTpOIIAT ee, BAIAT Ha COJIH-
Ile U eJ:IT CyXOoIo [avouc]”.

A second candidate is £Enpoc ‘dry’ (3x) [Powell 1938: 236], but its semantics seems more
specific, since this adjective is applicable to air and river only.

2.26.1 “The dryness of the air [)éoa Enpov] in these parts is also caused by the sun, in my
opinion, because it burns its way through it”, “JI gymaro Tax>ke, 9TO OT COJIHIIa 3aBUCUT U CY-
XOCTB Bo3ayxa [Néoa ENEOV] B 9THX cTpaHax”.

5.45.1 “a precinct and a temple beside the dry bed of the Crathis [rtapa Tov Enoov KoaOuw]”,
“CBsIILIEHHBIN YJaCTOK U XpaM y cyxoro pycia peku Kpadmuii [tapa tov Enpov Koabw]”.

Substantivized in the meaning ‘dry land’: 2.68.1 “The nature of crocodiles is as follows.
For the four winter months, it eats nothing. It has four feet, and lives both on land and in the
water, for it lays eggs and hatches them out on land and spends the greater part of the day on
dry ground [t &now], and the night in the river, the water being warmer than the air and
dew”, “O KpokoaMIax Hy>kKHO CKa3aTb BOT 4TO. YeTbIpe 3MMHIX MecsIja KpPOKOAV/I HIYEro He
ecT. XOTsl 9TO YeTBepOHOTOe 1 36 MHOBOJJHOE KMBOTHOE, HO KJafleT Siilla B 3e€MJIIO U BBICUKU-
BaeT MX. BOJIBIITyIO 9acTh JHA KpOKOAWI IPOBOANT Ha cymie [t £Now], a Houb — B peke. Beas
BOJla HOYBIO TeIljlee BO3/yXa 1 pOChl”.

Cf. also the adjectives avvdgog ‘waterless (of a country)’ (13x) [Powell 1938: 31] and
avouBeog ‘rainless (of a country)’ (4x) [Powell 1938: 29].

General Ancient Greek: avoc ~ £Enpdg ~ avvdpog ~ dirog ~ avopPog ~ and some others
[Edwards 1914: 65], [Yonge 1849: 159], [LS]]. In Hdt. d{yioc is unattested.

21. ears;

o-t- {oUg}, [Powell 1938: 278]. 22x. [Ipumensercss K JIIOLIM U KMBOTHHIM. Hekoroprre
IIpUMepHl Ha 3Ha4eHMe ‘yXo (4esoBeka)’:

3.154.2 “He [Zopyrus] could think of no other way to bring the city down than to mutilate
himself and then desert to the Babylonians; so, making light of it, he mutilated himself beyond
repair, and after cutting off his nose and ears [wta] and cropping his hair as a disfigurement
and scourging himself, he came before Darius”, “3onmp mosaras, 9T0 MOXeT JOCTUYD L€/
TOJIBKO OJHUM ITyTeM: MMEHHO, U3yBeuuTh cebs 1 3aTeM IlepebexkaTh K Bparam. Torzga c jer-
KM cepJilleM OH HaHec ce0Oe HelCIleJMMBIe yBeubs: OTpe3as] HOC U ymm [wta], 6e300pasHO
OCTPUT BOJIOCHI I CO c/IeflaMM yaapoB 6uda Ipescral repes Jdapuem”.
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4.71.2 “they [the Scythians] cut off a part of their ears [wtoc], shave their heads, make cuts
around their arms, tear their foreheads and noses, and pierce their left hands with arrows”,
“OHn [cxugor] oTpesaroT Kycok cBoero yxa [Wtog], o6cTpuraioT B Kpy>KOK BOJIOCH Ha TOJIOBE,
JenaloT KPYroM Hajpe3 Ha PyKe, pacljapamblBalOT 00 M HOC M IPOKAJBIBAIOT JIEBYIO PYKY
crpeaMn’.

General Ancient Greek: ovg [Edwards 1914: 67], [Yonge 1849: 162], [LS]].

23. eatos

sit-é-o-may {ottéopat}, [Powell 1938: 333].

A difficult case, because several verbs compete with each other in complex ways.

The most frequent and widely applicable stem is the denominative ottéouat ‘to eat’, 26x
[Powell 1938: 333]. Subj. = human; obj. = meat, fish, roots, grain and so forth, also without ob-
ject. A more archaic term £0-0-i-w [Powell 1938: 148], which apparently contains the basic IE
root *ed- ‘to eat’, also demonstrates the meaning ‘to eat (in general)’ (subj. = human / animal;
obj. = meat, also without object), but its attestations are scanty (4x); ¢00lw seems to be syn-
chronically almost superseded by ottéopadt.

Some examples for oitéopar are:

1.94.4 “Then, using their discovery to lighten the famine, every other day they [the Lydi-
ans] would play for the whole day, so that they would not have to look for food, and the next
day they quit their play and ate [oitéeo0at]”, “YUT008BI 3arIyIIUTL 1010/, OHM [AUdUILYbI] TTO-
CTyITa/JM TaK: OJVH /JleHb BCe BpeM:I 3aHMMaJIlCh UTPaMy, YTOOBI He JyMaTh O INIIE, a Ha CJle-
IYIOLINIL leHb ean [olrtéeo0al], mpekparliias Urper”.

1.200 “These are established customs among the Babylonians. Furthermore, there are
three tribes in the country that eat [oitéovtai] nothing but fish”, “Takoss! 0ObI9an BaBMIOHSH.
EcTh cpeay HUX Tpu IIJIeMeHM, KOTOPbIe IIUTAIOTCsI [O1TéovTtatl] TOJIBKO prIooIt”.

1.202.1 “It is reported that there are many islands in it as big as Lesbos, and men on them
who in summer live on [ottéovtat] roots of all kinds that they dig up, and in winter on fruit
that they have got from trees when it was ripe and stored for food [olrtéec0at]”, “Ha sTux-to
OCTpOBax >KMBYT JIIOJM, JIETOM IHTalomuecs: [ortéovtal] pasHEIMI KOPEHBSIMH, BHIKaIIbIBae-
MBIMI U3 3eMJIN. B JIeTHIOIO ke Mopy OHM cOOMPpAIOT CIiesIble IVIOABI C JlepeBbeB 1 3aTeM CO-
XpaHSIOT UX Ipo 3anac [oltéeoBat]”.

1.202.3 “except one issue into bogs and swamps, where men are said to live whose food
[olteopévoug] is raw fish”, “B »Ttmx-To 60s0Tax, 110 pacckazaM, OOMTAIOT JIIOAY, MUATAIONIIVIe-
cs1 [olteopuévouc] ceipoit prrooit”.

2.47.3 “as for the rest of the flesh, they eat [oitéovtal] it at the time of full moon when
they sacrifice the victim”, “OcraapHOe MsACO cbhegaloT [oltéovtal] emle B JileHb ITOJTHOJYHI,
KOTI/la IPUHOCAT XepTBy .

2.77.4-5 “They [the Egyptians] eat bread [&otodpayéovot], making loaves which they call
‘cyllestis,” of coarse grain. For wine, they use a drink made from barley, for they have no vines
in their country. They eat [oi1téovtatl] fish either raw and sun-dried, or preserved with brine.
Quails and ducks and small birds are salted and eaten [oitéovtal] raw; all other kinds of
birds, as well as fish (except those that the Egyptians consider sacred) are eaten [oitéovtat]
roasted or boiled”, “Xse6, xoTopsIit OHM efAT [dQTOPaAyEOVOL], TPUTOTOBIAETCS U3 MOJIOBI,
IIO-eTUIIeTCKM Ha3hIBaeMOl «KIJLJIeCTIC». BIHO, KOTOpoe OHI IBIOT, M3TOTOB/IAETCS U3 SIMe-
HsI, TIOTOMY YTO B 9TOI CTpaHe HeT BMHOIPaJHOII JO3bl. PrIOy ke ernnTsAHe easT [oltéovTatl]
JacThIO B CBIPOM BUJe BSIJIEHO Ha COJIHIIe, JacThIO IIPOCOJIEHHON B paccoste. VI3 mTurl ynor-
pebasioT B rmmiy [oltéovtal] Takke B COJIEHOM BH/Je IleperesokK, YTOK M MeJKUX HTUYeK.
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[Ituny u peIOy Bcex IPYIMX MOpOJ, KpOMe, KOHEYHO, ITIOYUTAEMBIX CBAIIEHHBIMY, OHU eAsIT
[ortéovtal] sxapeHoiT MM BapeHoit”.

3.22.3-4 “But when he came to the wine and asked about its making, he was vastly
pleased with the drink, and asked further what food their king ate [oitéetat], and what was
the greatest age to which a Persian lived. They told him their king ate [ol1téeoOat] bread,
showing him how wheat grew; and said that the full age to which a man might hope to live
was eighty years. Then, said the Ethiopian, it was no wonder that they lived so few years, if
they ate [oiteopevol] dung”, “Hakonen, oH jormiesn Jo BUMHA M OCBEJJOMIICS, KaK €rO IIPUTO-
TOBJIAIOT, IPUYEM OueHb 0OpajoBasCcs STOMY HammTKy. IToToMm »duorn crpocn, yeM ke mm-
TaeTcsI [oltéetal] mepcnacKuii mapp 1 0 KaKOro IIpezieIbHOTO BO3pacTa MOTYT JOXKUTH Iep-
col. Te orsevasy, yto mmma [olrtéecOat] napss — xaeb6, u 00bACHUIN, YTO Takoe IireHnIia. 80
JIeT, fOOABNIN OHNM, — HaMOOJIbINAs MIPOAOIKITEIPHOCTD XXI3HN cMepTHOTO. Ha 310 8dmon-
CKIIT Taph OTBETII, UTO BOBCE He YAVBJIEH KpaTKOBPEMEHHOCTBIO KI3HM IIePCOB, TaK KaK OHMI
OUTAIOTCA [OLTEOLEVOL] HaBO3OM”.

4.183.4 “for the Ethiopian cave-dwellers are swifter of foot than any men of whom tales
are brought to us. They live on [oitéovtat] snakes and lizards and such-like creeping things.
Their speech is like no other in the world: it is like the squeaking of bats”, “Bexp mnerepnnie
9¢uomnsl — caMmble OBICTPOHOIVE CpeAM BCeX JIOZEeN, O KOTOPHIX HaM IIPUXOJANIOCH KOTZa-
MO0 CIBIIIATh. DT IellepHble KUTeNN IM0eAaioT [ortéovtal] 3Meit, AmepnI] U MOJ00HBIX
MIPEeCMBIKAIOMIMXCA. S3BIK X He ITOXOXK HU Ha KaKOI APYTOil: OHM M3ZAIOT 3BYKH, IOJZOOHBIE
MMCKY JIeTY4MX MBbIIIen”.

6.57.2 “It is their right to appoint whatever citizens they wish to be protectors of foreign-
ers; and they each choose two Pythians. (The Pythians are the ambassadors to Delphi and eat
[owteopevol] with the kings at the public expense.)”, “Ha Bcex cocTsasaHMsIX HapsM OpUHAA-
JeXKaT 0COOBIe TToUeTHBIe MecTa. VM nmopydeHO Ha3HayaTh IPOKCeHaMM JIIOOOTO U3 TpakJaH I
BBIOMpaTh 1O JBa nudusa (MMdusiMM Ha3eBaOTCI TOCAb B /enbdsl, KOTOphle 00eaaioT
[olteopevol] BMecTe ¢ mapsAMu Ha OOIIIeCTBeHHBIN cyeT)”.

9.118.1 “But those who were within the walls were by now reduced to the last extremity,
so much so that they boiled the thongs of their beds for food [¢o1téovt0]”, “A OcaxkeHHbIEe B
KpPerocT! [XepCOHeCIIbI| y’Ke JOLLINM JO ITOCAeJHell KpallHOCTM, TaK, YTO Bapu/Id U ean
[éo1téovTo] peMHM OT mocTetet”.

Cf. also the prefixed stem kata=oitéopat ‘to eat’ (obj. = human meat) [Powell 1938: 189]:

1.216.2-3 “Though they fix no certain term to life, yet when a man is very old all his fam-
ily meet together and kill him, with beasts of the flock besides, then boil the flesh and feast
[katevwyéovtal] on it. This is held to be the happiest death; when a man dies of an illness,
they do not eat [kata=oitéovtat] him, but bury him in the earth”, “Ho ecau kxto y Hux g0o>xum-
BeT /IO IJIyOOKOV CTapOCTH, TO BCe POJACTBEHHUKN COOMPAIOTCA ¥ 3aKaJbIBAlOT CTapuKa B
JKepTBY, a MACO BapsAT BMeCTe C MsACOM JPYTUX >KepTBEHHBIX >KMBOTHBIX I II0€JaiOT
[katevwyéovtal]. Tak ymepeTs — [/ HUX Besndaliee 0/1a’keHCTBO. CKOHUYABIIIETOCs Ke OT
KaKOTO-HIOY/Ib He/lyTa OHU He I0eJaloT [Kata=01Ttéovtal], HO mpejaloT 3eMe”.

3.38.3—4 “When Darius was king, he summoned the Greeks who were with him and asked
them for what price they would eat [kata=ottéeoOai] their fathers’ dead bodies. Then Darius
summoned those Indians who are called Callatiae, who eat [kat=ecOilovotl] their parents, and
asked them (the Greeks being present and understanding through interpreters what was said)
what would make them willing to burn their fathers at death”, “Ilaps Aapuit Bo Bpems1 cBoero
IIpaB/IeHNs BesleJl IIPU3BaTh BJIJIMHOB, OBIBINNX IIPU HEM, U CIIPOCIJ, 3a KaKYIO IIeHy COTJIaCHBI
OHI ChecThb [Kata=oltéecOat] cBoux MOKONHBIX poauTesnein. Torza Jdapuit mpussaa MHININ-
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1leB, TaK Ha3bIBaeMBIX KaJ/lJlaTHeB, KOTOphle eJAT [kat=e00(0vot] Tesa MOKOMHBIX pOJUTe e,
U CHPOCIJI MX Yepe3 ToJIMaya, 3a KaKylo LleHy OHM COIJIacsITCs C’Kedb Ha KOCTpe CBOMX IOKOM-
HBIX pOoAuTe I i .

The four examples for £¢00iw are:

1.133.2 “This is why the Persians say of Greeks that they rise from table still hungry
[otteopévoug metvwvtag maveoOat], because not much dessert is set before them: were this
too given to Greeks (the Persians say) they would never stop eating [¢oOlovtag mavecOat]”,
“IlosTOMy TIepCHl yTBEp>KJAlOT, YTO SJUIMHBI BCTAIOT M3-3a CTOJIA TOJOJHBIMU [OLTEOUEVOULG
MeEvVTAg mavecbal], Tak Kak y HUX IIocIe 0besla He IOJAIOT HU OJHOIO CTOSIIEro 6Jrofa.
Ecim 651 y /1/IMHOB TO/jaBajICs JecepT, TO OHM OBI ean He ItepecTasast [Eo0iovtag maveoOal]”.

2.35.3 “They ease their bowels indoors, and eat [¢cOlovot] out of doors in the streets, ex-
plaining that things unseemly but necessary should be done alone in private, things not un-
seemly should be done openly”, “EcrecTBeHHble OTIpaBjeHMs OHU COBEpLIAIOT B CBOMX
ZoMax, a eaaT [¢00iovol] Ha yauIle Ha TOM OCHOBAHMM, YTO pa3 STU OTIpaBJIeHUs HeIpu-
CTOVIHBI, TO VIX CJIeJyeT y/IOBJIETBOPSTh BTallHe, IIOCKOJIBKY YK€ OHU IIPVICTOIIHBI, TO OTKPBITO”.

2.68.1 “For the four winter months, it [a crocodile] eats [¢00iet] nothing”, “YeTsipe 3uMHMX
MecsIia KpOKOJII HUJero He ecT [¢00tel]”.

2.69.3 “But around Elephantine they [crocodiles] are not held sacred, and are even eaten
[eoOlovol”, “IKutenn ropoza DiaedpaHTUHEI, HAIIPOTNB, He MOYNUTAIOT KPOKOAM/IOB CBSIIIEeH-
HBIMU U Jla’Ke YIIOTPpeOAsIOT X B muIty [é00iovot]”.

The same verb is attested with prefixes. The stem d1=e00iw means ‘to gnaw through’, 1x
(said of young vipers) [Powell 1938: 91]. The stem kat=ec0iw (7% [Powell 1938: 191]) normally
takes as its subject animals (1.78.1), fire (3.16.3), cannibals (3.38.3-4). In two contexts
kat=e00lw is applied to hungry and famished people (3.25.4, 8.115.2). Only in one context
kat=e00lw can be considered as the neutral expression for ‘to eat’:

3.108.2 “Somehow the forethought of God (just as is reasonable) being wise has made all
creatures prolific that are timid and edible [¢dwdiua], so that they do not become extinct
through being eaten [kat=co00ueva], whereas few young are born to hardy and vexatious
creatures”, “Bo>kecTBeHHBIN ITPOMBICE]I, KaK HTO M eCTeCTBeHHO, B CBOeI IIPeMyApOCTI COTBO-
P BceX POOKMX ¥ TOAHBIX B ITUIY [€ddLUa] JKMBOTHBIX BeCbMa IIOJZOBUTBIMIY, YTOOBI Y Hac
He OBLJIO HejocTaTKa B mumie [kat=eoc0i0ueva], XUIITHBIX Ke U BPe/JOHOCHBIX — MaJIOILIO/I0-
BUTBHIMI”.

The following cannibal context, where neutral kata=ottéopat (subj. = the Greeks) is op-
posed to kat=ecOiw (subj. = barbarians), is significant:

3.38.3—4 “When Darius was king, he summoned the Greeks who were with him and asked
them for what price they would eat [kata=oitéecOat] their fathers’ dead bodies. Then Darius
summoned those Indians who are called Callatiae, who eat [kat=ecOilovot] their parents, and
asked them (the Greeks being present and understanding through interpreters what was said)
what would make them willing to burn their fathers at death”, “Llaps Aapuit Bo BpemM: csoero
IIpaBJIeHNs Beslesl IIPU3BaTh SJIJIMHOB, OBIBINNX IIPU HEM, U CIIPOCIJ, 3a KaKYIO IIeHy COTJIaCHEI
OHM CheCTb [Kata=o1téecOal] cBoux MOKONMHIX poauTteneit. Torga Jdapuit mpussaa MHANI-
11eB, TaK Ha3bIBaeMBIX Ka/lJIlaTUeB, KOTOpbIe eAdAT [kat=¢00(0vol] Teaa MOKOMHEIX pOgUTeIel],
U CIIPOCIJT MX Yepe3 TOoJIMaua, 3a KaKylo IIeHy OHM COIJIacATCs CKedb Ha KOCTpe CBOMX ITOKOI-
HBIX poJuTesen”.

A third candidate is Bi-Pow-ok-w ‘to eat’, with prefix kata=ppoworopat ‘to be eaten up’
[Powell 1938: 60, 185], but these stems are too rarely attested:
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1.119.6 “Astyages asked him, ‘Do you know what beast’s meat you have eaten
[BePowiol]?””, “Torga Actmar CripocuJi, 3HaeT M OH, KaKoJi 1an oH oTBejaa [BeBowkot]”.

3.16.4 “Now it is by no means their custom to give the dead to beasts; and this is why they
embalm the corpse, that it may not lie and feed worms [00 eVAéwV kata=Pew0OT)]”, “ITo-
9TOMY OTZlaBaTh ITOKOIHIKA Ha CheJleHNe 3BepsM IIPOTUBHO ernIeTckoMmy oosrdan. ITo »Toii-
TO IIpUYMHE eITUITAHEe M 6alb3aMUPYIOT ITOKOIMHMKA, YTOObI OH He OblI ChedeH B 3eMJie yep-
BsAMI [UTI0 VAV kaTta=Bowon]”.

4.199.2 “so that the latest fruits of the earth are coming in when the earliest are already
spent by way of food and drink [¢kmémotal, kataBéPowtal]”’, “IlosToMy, Korga Iepsbli
ypo>Kall BUHOTpajia 1 XJeba y>ke BBIIIUT 1 ChejeH [kata=pEBowtal], mocrepaeT mocae Hmnin”.

The verb towyw ‘to eat’ [Powell 1938: 362] is applied to vegetables or fruit only:

2.37.5 “The Egyptians sow no beans in their country; if any grow, they will not eat
[towyovot] them either raw or cooked”, “Bo60B >ke B cBOeli cTpaHe eIUIITsAHe BOBCE He CeIOT U
Jake He eAdAT [TQwYOLOL] U JUKOPACTYIINX HI B CBIPOM, HI B BApeHOM Buje”.

2.92.4-5 “this [a k. of lilies] produces many edible seeds as big as olive pits, which are eaten
[towyetat] both fresh and dried. They also use the byblus which grows annually: it is gath-
ered from the marshes, the top of it cut off and put to other uses, and the lower part, about
twenty inches long, eaten [towYyovot] or sold. Those who wish to use the byblus at its very
best, roast it before eating [oUtw tewyovot] in a red-hot oven. Some live [Cwot] on fish alone.
They catch the fish, take out the intestines, then dry them in the sun and eat [oltéovtal] them
dried”, “B ®Toi1 [damieuyke] — MHOXeCTBO CheJOOHBIX 3epeH BeJNYNMHON C MAaCAMHHYIO KOC-
TOuKy. VIx ynmorpeOasmoT B mmmy [towYyetal] chIppiMu U cyireHbiMu. OHOIETHIE TT00ern
nanupyca u3BjaeKaioT 13 6os0Tta. BepxHioio yacTs cpe3aioT 1 yHoTpeO IsaI0T Ha Jpyrue Lean, a
HIKHUI OCTaTOK JITMHOM C JTOKOTD MAeT B IIMINY [T0wYOoLOt] man Ha poaaxy. VIHble, 4TOObI
IpuzaTh Ianupycy OCOObBIN BKYC, TyIIaT ero B pacKa/JeHHOM /JyXOBOJ Ieul U B TaKOM BuU/jie
easT [oUtw Tewyovat]. Apyrue ernnrsaHe nuTaioTcsa [Cwot] MCKI0InTeTbHO pB16ooir. Hamosus
PBHIOBI, OHM IIOTPOIIAT ee, BS/IAT Ha COJIHIIe U efAT [olrtéovtatl] cyxom”.

4.143.2 “Darius was about to eat [toawyetv] pomegranates, and no sooner had he opened
the first of them than his brother Artabanus asked him”, “Aapuit cobupacs ectb [towyetv]
IJIOJBI TPaHata, 1, KaK TOJbKO paspesasl IIepBblii 11107, Opat 1aps AprabaH cripoci ero”.

4.177 “There is a headland jutting out into the sea from the land of the Gindanes; on it live
the Lotus Eaters, whose only fare is the lotus [Tov AwtoU TewYyovtec]”, “Ha mobepexne mepes
STUMM IMHJaHaMM obuTaioT jsoTtodarn. OHM MUTAIOTCA MCKIIOYUTENBHO ILIOJaMM JIOTOCa
[toL AwTov TEWYOVTEC]”.

Cf. also dat-vu-pat ‘to dine’ [Powell 1938: 72].

General Ancient Greek: ¢00tw ~ £dw ~ datvupat ~ BPowokw ~ oréopatl ~ tewyw ~ and
some others [Edwards 1914: 67], [Yonge 1849: 163], [LS]]. The plain stem &dw is unattested in
Hdt.

24, egg47

oy-0-n {wov}, [Powell 1938: 388]. 7x. Applied to crocodiles and birds (2.68.1-2), fish
(2.93.2, 2.93.6), serpents (3.109.3); also metaphorically denotes an egg-like lump of myrrh pro-
duced by the phoenix (2.73.4). Some examples are:

2.68.2 “its [crocodile’s] eggs [wa] are not much bigger than goose eggs [xnvéwv]”, “sitna
[wa] KxpokoaMIa HEMHOTO KpyITHee TYCUHBIX .
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3.109.3 “Other snakes, that do no harm to men, lay eggs [wa] and hatch out a vast number
of young”, “Apyrue ke 3Men, He OIIacHBIe [IJIs JIIOJEN, HECyT sIa [WAX] M BBICVKUBAIOT
MHO>KECTBO JIeTEeHBIIIIen” .

General Ancient Greek: @ov [Edwards 1914: 68], [Yonge 1849: 165], [LS]].

25. eyey

op"-t"al-m-6-s {0pOaAudc), [Powell 1938: 285]. This is the basic word for ‘eye’ and ‘eyes’
in Hdt. 27x; applied to humans and animals. Some examples for ‘human eye(s)’ are:

1.174.4 “Many of them were at this work; and seeing that the workers were injured when
breaking stones more often and less naturally than usual, some in other ways, but most in the
eyes [0pOaApovg]”, “V BOT, KOrja MHOXEeCTBO KHU/AH B3s7I0Ch 3a paboTy, OKasaaoCh, 4TO
paboune craaM MoJaydaTh paHeHU: Ha TeJje, ¥ OCOOEHHO [moBpexxzeHus:]| raas [0pOaApong]
[oT ockosIKOB KaMHel1], Korja IpUXOANIOCh IPOOMBATh CKalIy .

2.84 “The practice of medicine is so specialized among them [the EqQyptians] that each phy-
sician is a healer of one disease and no more. All the country is full of physicians, some of the
eye [0pOaAuwv], [some of the head], some of the teeth, some of what pertains to the belly, and
some of internal diseases”, “VIckyccTBO >ke BpaueBaHIs Y HUX pa3fesneHo. Kak b1l Bpay 1equt
TOJIBKO OZIVH OIIpe/ie/IeHHbIN HeZlyT, a He HeCKOJIbKO, U BCs eIMIIeTCKasl CTpaHa II0JHa Bpaveil.
Tax, ects Bpaun no raasHbiM [0POaApw@v] O6ose3HAM, 0OJE3HSAM TOJIOBBL, 3yOOB, UpeBa U
BHYTPeHHUM 00J1e3HAM”.

3.78.2 “the other defended himself with his spear, wounding Aspathines in the thigh and
Intaphrenes in the eye [0pOaAuov]; Intaphrenes lost his eye [0pOaApov] from the wound but
was not killed”, “Apyroi1 >xe samuimiancs kornbseMm 1 panna AcnaduHa B 6epo, a Vnradppena
B raas [0pOaAuov]. Vintappen mmummics raasa [0pOaApov], Ho, BIIpoueM, He yMep OT paHbI”.

4.27 “but as for what is north of them, it is from the Issedones that the tale comes of the
one-eyed [novvopOdApovc] men and the griffins that guard gold; this is told by the Scythians,
who have heard it from them; and we have taken it as true from the Scythians, and call these
people by the Scythian name, Arimaspians; for in the Scythian tongue ‘arima’ is one, and
‘spou’ is the eye [0pOaANOV]”, “Brlite ncce;oHOB, IO X COOCTBEHHBIM paccKasaM, KUBYT OJI-
HoTJIasble [ovvoPpOAApoLC] m0am 1 creperymuye 30010 rpudsl. CKkudsl repefaioT 00 5TOM
CO CJIOB VICCE/IOHOB, a MBI, IIpOYNe, y3HaeM OT CKI(OB U 30BeM MX IO-CKM(PCKU apyMacIIaMu:
«apuMa» y ckuQoOB 3HAUUT eMHUIIA, a «CITy» — Taa3 [0POaAuov]”.

The plural form oppata [Powell 1938: 264] is attested only twice and not in the direct
anatomical meaning:

1.37.2 “With what face can I now show myself whenever I go to and from the market-
place? [vOv te téolol pe XO1) Oppaot &g te dyoQnV kat €€ dyopnc dortéovia dpatveoOat]”,
“Kaknmn raasamm [Oppaol] OyAyT IsAAeTh Ha MeHs JII0JM, KOTAA s MONAY B HapOJHOe COoO-
paHMe 1 OTTyZJa JoMoi?”.

6.117.2 “an Athenian, Epizelus son of Couphagoras, was fighting as a brave man in the
battle when he was deprived of his sight [oppdtwv oteonOnvay], though struck or hit no-
where on his body”, “Oaun adpunanns, no nmenn Drmsesn, ceiH Kydaropa, nobsectHo cpa-
KaBIIMIICS B OMTBe, AMIINMACA 3peHms [OpudTwV oteonOnvatl], He Oyaydn MOpa’keH HU Me-
4OM, HU CTPesIoNn”.

General Ancient Greek: 0pOaApOG ~ Oupa ~ 6Pig ~ 0 ~ dooe ~ avyal ~ and some others
[Edwards 1914: 79], [Yonge 1849: 187], [LS]J]. The noun Oyic means ‘thing seen; vision, eye-
sight; sight, presence; appearance’ in Hdt. [Powell 1938: 285]; 0, 0oc¢, avyat are unattested.
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28. fire;

ptur {70}, [Powell 1938: 328]. 40x. This is the basic word for ‘fire’. Some examples are:

1.59.1 “This Hippocrates was still a private man when a great marvel happened to him
when he was at Olympia to see the games: when he had offered the sacrifice, the vessels,
standing there full of meat and water, boiled without fire [tvEOc] until they boiled over”,
“Dromy-To I'Mmmoxkpary, Korza OH Kak IIPOCTO I'pa’kAaHNH IIPYUCYTCTBOBAI Ha OIMMIINIICKIIX
Urpax, OBLIO SBJIEHO BeJMKOe 3HaMeHUe: IIPU KepTBOIPMHOIIEHNN CTOSBIINE TaM KOTJBI C
MICOM M BOJO 3aKuItenn 6e3 OTHs [TTVQOG] 1 BoJa ITO/IMIach yepes Kpait”.

1.131.2 “they [the Persians] sacrifice also to the sun and moon and earth and fire [tvot]
and water and winds”, “Cosepiiaior oHu [nepcuvl] >KepTBOIPUHOIIIEHNA TaKXKe COJIHILY, JyHe,
OTHIO [TTLQL], BOJe 1 BeTpaM”.

1.86.6 “When Cyrus heard from the interpreters what Croesus said, he relented and con-
sidered that he, a human being, was burning alive [Covta mvot doin] another human being,
one his equal in good fortune. In addition, he feared retribution, reflecting how there is nothing
stable in human affairs. He ordered that the blazing fire [kawOpevov mog] be extinguished as
quickly as possible, and that Croesus and those with him be taken down, but despite their ef-
forts they could not master the fire [tvpoc]”, “A Kup, ycibimas ot mepeBogunkos pacckas Kpe-
3a, IIepeMeHI cBoe perreHre. Llaps mogymat, 4To 1 cam OH BCe-TaKM TOJIBKO YesIOBeK, a XOdeT
IPpYTOTo 4es10BeKa, KOTOPHIN O CMX ITIOP He MeHee eTo ObLI 00/IacKaH cyacTheM, SKUBBIM IIpeJaTh
or=io [vi]. K Tomy ke, oracasch BO3Me3/[uisl U PacCyiUB, YTO BCe B YeJIOBeYeCcKO JKM3HU He-
roctostHHO, Kup 1mmosesies1 Kak MOKHO CKOpee IOTYIINUTh OTOHb [TtUQ] u cBectu ¢ KocTpa Kpesa
” TeX, KTO ObLT ¢ HuM. OfHaKO MOMIBITKY IOTYIINTH KOCTEP [TUQOC] OKa3aamch TIIETHBIMIL .

1.202.2 “gathering in groups and kindling a fire [rt0g], the people [the Massagetae] sit
around it and throw the fruit into the flames [rt0Q]”, “CobpaBmmce TOIIION B OJHO MECTO,
MaccareTsl 3aKUTaloT KOCTep [TTUQ] 1 3aTeM yca’KMBalOTCs BOKPYT U OpOCarOT 9T IIOJBI B
OTOHb [TTUQ]”.

Cf. also the noun QAGE ‘flame’ (1x) [Powell 1938: 374], attested in the collocation pAGE
mvEog ‘flame of fire’ (6.82.2).

General Ancient Greek: v ~ PAGE ~ kavua ~ aiBog [Edwards 1914: 86], [Yonge 1849:
200], [LS]]. The noun kavua is attested in the meaning ‘burning heat (of the sun)’ in Hdt.
[Powell 1938: 193]; aiBo¢ is unattested.

31. f00t43

pod- {movc}, [Powell 1938: 315]. Polysemy: ‘human foot (28x) / hoof (6x) / a measure
(10x)’. This is the basic word for ‘human foot’ is Hdt. Some examples for ‘human foot’ are:

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat, but Harpagus that of his
own son, all but the head and hands and feet [todwv], which lay apart covered up in a wicker
basket”, “ITpounm roctsiM 1 camoMy AcTmary OBLIN ITOCTaB/IeHBI CTOJIBI ¢ bapaHnHoI, I'apma-
Ty >Ke IoJa/Iy MsCO ero COOCTBEHHOIO ChIHA (BCE OCTasIbHBIE KyCKM, KpOMe T'OJIOBBI ¥ KOHEIHO-
CTell — PyK M HOT [TT0d@V]. DTr 9acTy Jie>Kaau OTJeIbHO B 3aKPhITOM KOp3uHe)”.

2.36.3 “They knead dough with their feet, and gather mud and dung with their hands”,
“TecTO y HMX HIPUHATO MECUTh HOTaMu, a I1MHy pyKamu. CobuparoT oHM TakkKe 1 HaBo3”.

2.172.3—4 “He had among his countless treasures a golden washbowl, in which he and all
those who ate with him were accustomed to clean their feet. This he broke in pieces and out of
it made a god’s image, which he set in a most conspicuous spot in the city; and the Egyptians
came frequently to this image and held it in great reverence. When Amasis learned what the
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townsfolk were doing, he called the Egyptians together and told them that the image had been
made out of the washbowl, in which Egyptians had once vomited and urinated and cleaned
their feet, but which now they greatly revered”, “Cpean HecMeTHBIX COKPOBUII] OBLT Y HETO
YMBIBAJIBHBIN Ta3, U3 KOTOPOIO CcaM IIaph U BCE €r0 TOCTU BCerZia YMBIBaIM HOIM. DTOT-TO Ta3
AMacuc Besies1 pacIIaBUTh, OTIUTH 13 HETO CTaTyIO OOra 1 BO3/JBUTHYTh B CAMOM O>KVBJIEHHOM
MecTe ropofa. Ermmnrsse >xe, mpoxozs MUMO cTaTyH, 6saroroseitHo mosmance en. Korga sxe
Amacuc ycsimmaa 06 9ToM, TO MoBeses IpU3BaTh K cebe erUITSAH M OOBABUI UM, YTO CTaTys
[6ora] cmesrana M3 TOTO Tasa /JsI OMOBEHNsSI HOT, Ky/la OHJ PaHBbIIIe IJIeBajiy, MOYMINCh U I7e
yMBbIBa/IM HOTH, a Tellephb ee 0/1aroroBeifHO OYUTaIoT” .

3.129.1 “it happened that Darius twisted his foot [t10da] in dismounting from his horse
while hunting”, “Aapnit kak-To Ha OXOTe 3a JUKUMU 3BePsAMMU, COCKaKMBasl C KOH:, CIydaltHO
BBIBUIXHYJI cebe HOTy [toda]”.

Cf. also txvog ‘footprint’ (1x) [Powell 1938: 175] and prjpa ‘footstep’ (1x) [Powell 1938: 60]
attested in the following context:

4.82 “they show a footprint [(xvoc] of Heracles by the Tyras river stamped on rock, like
the mark of a man’s foot [Brjuatt &avdedc], but forty inches in length”, “B ckane y pexu Tupaca
MeCTHBIe JKITe/N ITOKa3hIBalOT OTIIeYaTOK CTYIHMU [(Xvoc] I'epakiia, moxoxxuii Ha cief, yesio-
BeyecKoil HOIM [[Br)uatt dvOQOc] AIMHOIM B 2 TOKT:”.

The term for ‘leg’ is oxéAog (12x) [Powell 1938: 333], applied to human and horse. Cf. also
kvnun ‘shin’ [Powell 1938: 197].

General Ancient Greek: movg ~ (xvog ~ éupaoic [Edwards 1914: 89], [Yonge 1849: 207],
[LS]]. éupaoic is unattested in Hdt.

36 hail'27

trik™-es {00i&, pl. toixec), [Powell 1938: 168]. Polysemy: ‘human head hair [10x; in pl.] /
animal fur or a single hair [4x]’. This is the basic word for ‘human head hair’ in Hdt., cf. the
following examples:

2.36.1 “Everywhere else, priests of the gods wear their hair long [kouéovot]; in Egypt,
they are shaven. For all other men, the rule in mourning for the dead is that those most nearly
concerned have their heads shaven; Egyptians are shaven at other times, but after a death they
let their hair [toixac] and beard grow”, “B gpyrmnx crpanax >kperibl 00ros HOCAT JIJIMHHBIE BO-
aocel [kopéovot], a B Erunite onn crpuryrcs. B 3Hak Tpaypa y Apyrux HapojoB OJvKaiinme
POJICTBEHHIKM, IO OOBIYAI0, CTPUTYT BOJIOCH Ha IOJIOBe, eTUIITSAHE K€, eC/IU KTO-HUOyAb yMu-
paeT, HaIIpOTUB, OTITyCKAIOT BOAOCHI [TOiXAG] 1 60poay, Torna Kak OOBIKHOBEHHO CTPUTYTCA”.

2.65.4 “Townsfolk in each place, when they pay their vows, pray to the god to whom the
animal is dedicated, shaving all or one half or one third of their children’s heads, and weigh-
ing the hair [to(xac] in a balance against a sum of silver”, “ITociie MoOINUTBEI 60Ty, KOTOPOMY
IIOCBSIIEHO JJaHHO€ JKMBOTHOE, OHU CTPUTYT CBOMM JI€TSAM BCIO T'OJIOBY, ITOJIOBMHY MJIN TOJBKO
TpeTh TOJIOBBI, U 3aTeM B3BellIMBaIOT BOAOCHI [TolXac] Ha cepebpo”.

4.71.2 “they [the Scythians] cut off a part of their ears, shave their heads [toixag
ntepikeipovtat], make cuts around their arms, tear their foreheads and noses, and pierce their
left hands with arrows”, “Onm [ckugvl] oTpe3aroT KycoK CBOero yxa, OOCTpUIaiOT B KPY>KOK
BOAOCHI [TQ{XXG] Ha rosIoBe, JesaoT KpyroM Hazipe3 Ha pyKe, pacljapambBaloT JOO M HOC U
IIPOKaJIBIBAIOT JIEBYIO PYKY CTpeaMin’ .

A second candidate is koun [Powell 1938: 198], but its attestations are less numerous (3x)
and its meaning would rather seem to be ‘long head hair’. Attestations of koun are:

81



Alexei Kassian

3.154.2 “He [Zopyrus] could think of no other way to bring the city down than to mutilate
himself and then desert to the Babylonians; so, making light of it, he mutilated himself beyond
repair, and after cutting off his nose and ears and cropping his hair [kéunv] as a disfigurement
and scourging himself, he came before Darius”, “3onmp mosara, 9T0 MOXeT JOCTUYD L€/
TOJIBKO OJHUM ITyTeM: IMEHHO, 3yBeUUTh cebs 1 3aTeM IlepebexxaTh K BparaMm. Torza c jer-
KIM CepAIleM OH HaHecC cebe HeJCIIeJVMBIe YBeubs: OTpe3a HOC U yIiu, 6e300pa3HO OoCTpur
BOAOCHI [kOUNV] 1 co c1esamMu yjapos Oida rpescrant nepes Jdapuem”.

1.82.7 “The Argives, who before had worn their hair long [kouwvtec] by fixed custom,
shaved their heads ever after and made a law, with a curse added to it, that no Argive grow
his hair [k6unv], and no Argive woman wear gold, until they recovered Thyreae”, “C »Toro
BpeMeHI aproCIIbl CTaIi KOPOTKO CTPUYb cebe BOJIOCH (IIpesK/e, 0 00bIYalo, OHM OTpalljuBa-
JIU JIIVHHBIE BOJIOCH [KOHwVTEC]). OHM maske BBeIU 3aKOH M M3PEKIN IMPOKJATHE, YTOOBI HI
OJMH aprocel] He cMeJI OTpaluBaTh cebe AIMHHBIE BOAOCHI [KOUNV] 1 HI OJHA >KEHIIMHA —
HOCHTB 30JI0TBIX YKpallleHni1, noka ®upes He OyzeT oTBOeBaHa”.

7.208.3 “it chanced that at that time the Lacedaemonians were posted there. He saw some
of the men exercising naked and others combing their hair [kopac]”, “A B 9T0 Bpems cTpaxy
IepeJ; CTeHOI KaK pa3 Hec/IM JlakeZeMoOHsHe. VI oH yBuzes, KaK OJHU M3 HMX 3aHMMaJICh Te-
JIECHBIMY YIIPa>KHEHNUSIMH, a IPyTe pacdechlBaly BOAOCHI [kOuac]”.

Cf. also mAdkapog ‘lock of head hair’ (1x) [Powell 1938: 309].

General Ancient Greek: Opif (gen. ToiXx0g) ~ kOun ~ xaitn ~ mMAdkapog ~ Gopn ~
Bootovxog [Edwards 1914: 105], [Yonge 1849: 236], [LS]]. The nouns xaitn, ¢pop1, footovxog
are unattested in Hdt.

37. hand;

khéyr {xelo} [Powell 1938: 379]. 44x. This is the basic word for ‘human hand’ in Hdt., cf.
the following examples:

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat, but Harpagus that of his
own son, all but the head and hands [xe1pwv] and feet, which lay apart covered up in a wicker
basket”, “ITpounm rocrsm u camoMy Actmary ObLIM ITOCTaBJIeHBI CTOJIBI C OapaHnHOM, I'apmna-
Iy >Ke IIOJa/Ii MsICO erO COOCTBEHHOTIO ChIHa (BCe OCTaIbHBIE KyCKU, KpOMe TOJIOBBI ¥ KOHEUHO-
cTeil — PYK [XepowVv] 1 HOT. DTU YacTu Jie>XKaIu OT/Ie/IbHO B 3aKPBITOM KOp31He)”.

2.36.3 “They knead dough with their feet, and gather mud and dung with their hands
[xeool]”, “Tecto y HUX NPUHATO MeCUTh HOTaMMU, a IJIMHY pykamm [xeoot]. Cobupaior oHn
Tak>ke M HaBO3”.

4.71.2 “they [the Scythians] cut off a part of their ears, shave their heads, make cuts around
their arms [Boaxiovac], tear their foreheads and noses, and pierce their left hands [xe100c]
with arrows”, “OHnu [cxu¢gri] oTpesaroT Kycok cBOero yxa, 00OCTpUraloT B KPy>KOK BOJIOCHI Ha
roJjiose, JleJal0T KPyTOM Hajipe3 Ha pyke [Boaxiovac], paciiapamnsiBaioT 100 1 HOC U ITPOKaJIbI-
BaIOT JIEBYIO PYKY [x€l100¢] cTpesrammn”.

Cf. also the following words: Boaxiwv ‘arm’ [Powell 1938: 62], mrxvg ‘cubit’ [Powell
1938: 305].

General Ancient Greek: xeip ~ maAdun [Edwards 1914: 106], [Yonge 1849: 237], [LS]]. In
Hdt. maAdun is attested only in the meaning ‘stratagem’ [Powell 1938: 287].
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38. head49

kep"al-é: {kedaAn)}, [Powell 1938: 195]. 121x. Polysemy: ‘human head / animal head / per-
son / spring of a river’. This is the basic word for ‘human head’ is Hdt. Examples for ‘human
head’ are:

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat, but Harpagus that of his
own son, all but the head [kedpaAnc] and hands and feet, which lay apart covered up in a
wicker basket”, “IIpounm roctsim u camoMy AcTuary OBLIN ITOCTaBJIEHBI CTOJIBI C OapaHNMHOI],
lapmary ke mojaay MsCO €0 COOCTBEHHOTO ChIHA (BCe OCTasIbHBIE KYCKH, KpOMe TOAOBBI
[xedpaANGc] u kOHeUHOCTEN — PYK M HOT. DTU YacT! Jie>KaIu OTAeIbHO B 3aKPBITOM KOp3MHe)”.

2.84 “The practice of medicine is so specialized among them [the Egyptians] that each phy-
sician is a healer of one disease and no more. All the country is full of physicians, some of the
eye, [some of the head ol d¢ kepaArc], some of the teeth, some of what pertains to the belly, and
some of internal diseases”, “VIckyccTBO >ke BpaueBaHM: y HUX pas/eaeHo. Kaxkabiil Bpay 1eant
TOJIBKO OZIVIH OIIpe/ie/IeHHBIN HelyT, a He HEeCKOJIBKO, U BCs eIMIIeTCKasl CTpaHa II0JHa Bpadeil.
Tak, ecTb Bpaun IIO IJIa3HBIM OOJIE3HAM, 0OJIE3HAM TOAOBHI [kePAAT|C], 3yOOB, YpeBa 1 BHYT-
peHHUM DoJIe3HIAM”.

9.110.2 “On that day (and none other) the king anoints his head [kepaAnv] and makes
gifts to the Persians”, “TosbKO B 9TOT /leHb I1aph yMalllaeT CBOIO TOAOBY [kepaAnv] u ogapu-
BaeT I1epcoB”.

An example for the meaning ‘animal head’:

2.132.1 “As for the cow, it is covered with a purple robe, only the head [kepaAnv] and
neck exposed, encrusted with a very thick layer of gold”, “A koposa nmouTy eJMKOM HOKpPHITA
IIypIIypPHOI OJeXZ0i, KpoMe IIeM M TOAOBBI [ke(pAATV], KOTOpble IMO30J04YeHbI TOJICTBIM
coeM 30J10Ta”.

The noun kogudr means ‘peak (of a mountain)’ and ‘top of the head’ [Powell 1938: 198].

General Ancient Greek: kepaAr] ~ K&oa ~ KQAS ~ KAQENVOV ~ kogudn ~ kopon [Edwards
1914: 108], [Yonge 1849: 243], [LS]]. ka&oa, k&EMVvOV, kOQOM are unattested in Hdt.

39. hear45

aku:-o: {axovw}, [Powell 1938: 10]. Numerous attestations with various semantic nuances;
also with prefixes: é¢n=, ¢0=, kat=, mag=, meo=, v7t=. This verb is the basic expression for ‘to
hear’, cf. the following examples:

3.69.1 “When Otanes heard [axovovti] that [a message], he saw more clearly how the
matter stood”, “Korga Otan ycabixaa [&kOVUOVTL] STOT OTBET, ero IOJO3PeHNsI CTaaIu Bce 6o-
Jiee yCUIMBAaThCs .

4.129.3 “often, when they [the Scythians] were in the act of charging the Persians, the
horses would shy in fear if they heard [dkovoewav] the asses bray or would stand still with
ears erect, never having heard [dxovoavteg] a noise like it or seen a like creature”, “Hepexnxo
BO BpeMs Halla/leH!:sI Ha epcoB cKu¢CKre KOHN, 3aCABINIaB [AKOVOELAV] OCIMHEIN PeB, B UC-
IIyTe TIOBOpaYMBa/IM Has3a/: B M3YMJIEHIM OHM ITOJHMMA/IN YIIIN, TaK KaK HUKOIJa IIpeK/je He
CABIXMBAAU [&KOVOAVTEG] TaKMX 3BYKOB U He BUJBIBA/IM IT0JOOHOI MOPO/bI JKMBOTHBIX .

4.135.3 “When the asses found themselves deserted by the multitude, they brayed the
louder for it; the Scythians heard [dkovoavtec] them and assumed that the Persians were in
the place”, “IToknHyTBI€ OCJIBI CTaIN IOC/IEe OTCTYIIIEHM:I BOJICKA PeBeTh ellle TpoMye ITpesKHe-
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ro. Ckudsl xe, cablma [dKOVOAVTEG] OCAMHBIN peB, OBLIN COBEPIIEHHO YBEpPEHHI, YTO IePCHI
erre B craHe”.

Cf. also ém=alw ‘to notice; to feel’ (2x) [Powell 1938: 127].

General Ancient Greek: koéw ~ AkoLW ~ VTM=AKOVW ~ E€M=AKOVW ~ KAT=AKOVW ~
axgodopat ~ kKAVw ~ diw [Edwards 1914: 108], [Yonge 1849: 244], [LS]J]. xAvw, koéw,
axgodouat are unattested in Hdt.

40. heartis

kard-i-e: {kapdin}, [Powell 1938: 183]. This is the default anatomical term in Hdt., al-
though it is attested only twice (one occurrence in the direct speech):

3.35.1-3 “Remembering this, then, he said to Prexaspes in his anger: ‘Judge then if the
Persians speak the truth, or rather are themselves out of their minds when they speak of me
so. Yonder stands your son in the porch; now if I shoot and pierce his heart [kapdinc], that
will prove the Persians to be wrong; if I miss, then say that they are right and that I am out of
my senses.” So saying, he strung his bow and hit the boy, and gave orders to open the fallen
body and examine the wound: and the arrow being found in the heart [kad(n)]”, “Tax BoT,
BCIOMHUB Terepb 06 aToM, Kamb6uc ¢ pazgpakenuem ckasan IIpexcacry: «CMoTpH, roBopsAT
JIV TIepCHI IpaBAy W/IM CaMM JUIIMINCH paccysaka! Eciu g momany crpesoir B camoe cepatie
[kapdinc] TBOEro ceiHa, KOTOPHINI CTOUT TaM IIepej, JBepbMU, TO SCHO, YTO pedb IIepCOB —
B3710p. Ecim ke 51 mpomaxHycCh, TO, 3HAUUT, IIEPCHl TOBOPAT IIpaBAy U s He B cBoeM yMme». C
STUMMU CJIOBaMI IJapb HaTsAHYJI CBOV JIYK M ITyCTIJI CTpely B MajibuMka. V Korza ToT ymas, To
IIpMKa3aJl pacceydb ero TeJo i OCMOTpeTh pany. CTpesy HallIu B ceparie [kadin]”.

Cf. also Ovuog, which denotes the center of various emotions like desire, anger and so on
(glossed as ‘the heart in metaphorical contexts’ in [Powell 1938: 169]).

General Ancient Greek: kadila ~ k10 ~ 1t0Q ~ pedvN A ~ Ponv ~ Ovudc [Edwards 1914:
109], [Yonge 1849: 244], [LS]]. The noun ¢onv means ‘mind’ in Hdt. [Powell 1938: 376];
doovnua — ‘disposition; designs’ [Powell 1938: 376]; k1o, ftoQ are unattested.

41. horny

kéra-s {icéoac}, [Powell 1938: 194]. Polysemy: ‘horn (of animal) (17x) / wing (of the army)
(24x)’. Some examples for the anatomical meaning ‘horn’ are:

2.38.3 “If it is clean in all these respects, the priest marks it by wrapping papyrus around
the horns [képea], then smears it with sealing-earth and stamps it with his ring; and after this
they lead the bull away”, “Eciin >X1BOTHOe OKaKeTcs YMCTBIM IO BCeM CTaThsIM, TO JKpell OT-
MedJaeT ero, OOBUBas MAMIPYyCOM poOra [kéQea], 1 3aTeM, HaMa3aB VX IIe4aTHOI IJIMHOM, IP-
KJIaZbIBaeT CBOII IIePCTeHb C I1e4aThio, IIOC/Ie Yero ObIKa yBOIAT .

7.69.1 “furthermore, they had spears pointed with a gazelle’s horn [képac] sharpened like
a lance”, “Kpome TOTO, Y HIX OBLIM KOIIBS C OCTPUSIMU U3 POTra [KEQAC] aHTIUIIONEI, 3a0CTPeH-
HBIMMU B BUIe HaKOHEeYHMKa” .

2.74 “Near Thebes there are sacred snakes, harmless to men, small in size, and bearing
two horns [0V0 képea] on the top of their heads”, “B ®upanckoit ob6acTit ecTh CBAIIeHHbIE
3MeH, OTHIOJb He «I1aryoHsle» 1 jrofeil. OHM MasleHbK1e, C IByMs poraMm [0Vo képea] Ha

rosiose”.

General Ancient Greek: képag [Edwards 1914: 113], [Yonge 1849: 253], [LS]].
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42. 15 [stem 1]

ego: {¢yaw}, [Powell 1938: 97]. Direct stem. Numerous attestations. Some examples are:

2.8.1 “their greatest width from east to west, as I [¢yw] learned by inquiry, is a two
months’ journey”, “B camom mmpokoMm MecTe, Kak # [¢Yw] C/IBIIIaT, HY>KHO JBa MecCAIla, 9TO-
ObI mepeiiTy [9TU ropeI] € BOCTOKa Ha 3araj”.

5.54.1 “If anyone should desire a more exact measurement, I [¢yw] will give him that too”,
“Ec/u >Xe KTO IIOKeJIaeT TOUHee Y3HaTh IPOAOKUTEIBHOCTD IIyTH, TO 51 [¢Yw] MOTY 1 BTO CO-

oommTe”.

42. I [stem 2]

eme- {¢pe-}, [Powell 1938: 97], [Stein 1882: 11]. Oblique stem. Numerous attestations.
Some examples are:

2.11.4 “Is it to be doubted, then, that in the ages before my birth [¢éu¢ yevéoOat] a gulf
even much greater than this should have been silted up by a river so great and so busy?”,
“IloueMy >ke 3a Bce BpeMs, IIpOIIIeJIIee JO MOETo poXKaeHs [éue yevéoOal], jake ropaszio
OOJIBIINII 3a/1MB He OKa3aJICsA 3aHeCeHHBIM IJIOM DTOM CTOJIb OTPOMHON U JlesTeabHO [OTJIa-
raroIier HaHOChI| peku?”

3.12.2 “”, “IlpnynHa 9TOrO, KaK MHe OOBSICHIIN, U 51 JIETKO STOMY IIOBEPILI, B TOM, 4TO
eTUITSIHE C CaMOTO paHHErO JeTCTBa CTPUTYT cebe BOJIOCH Ha TOJOBE, TaK UTO Yepell Mo/, Jeli-
CTBMEM COJIHIIa CTAaHOBUTCS TBePABIM .

6.119.4 “There king Darius settled the Eretrians, and they dwelt in that place until my
time [péxot éuéo]”, “B oTOi MecTHOCTI OHM [apempuiilivl] JKUBYT ellle 1 /IO Halllero BpeMeH!
[Héxot epéo]”.

4.167.3 “but I myself think [wg €pot dokéewv] that the troops were sent to subjugate
Libya”, “/eiicTBUTENbHOIN >Xe MPUYMHOIN MOX0Ja, KakK s JyMalo [wg éuol dokéewv], OBLIO 3a-
BoeBaHme AusBun”.

General Ancient Greek: ¢yw ~ ¢ywv / epe- [Schwyzer GG 1: 602], [LS]].

43. killy

ktéyn-o: {kteivw}, [Powell 1938: 201]. This is the default expression for ‘to kill’ in Hdt. At-
tested 60x; subj. = human / animal; obj. = human (sg./pl.) / animal (sg./pl.). Cf. the following
examples:

1.140.3 “These Magi are as unlike the priests of Egypt as they are unlike all other men: for
the priests consider it sacrilege to kill [ktetverv] anything that lives, except what they sacrifice;
but the Magi kill [ktetvovot] with their own hands every creature, except dogs and men; they
kill [xtetvovtec] all alike, ants and snakes, creeping and flying things, and take great pride in
it”, “Maru B 3HaYUTEIBHON CTEIIeHN OTJIMYAIOTCI [OJHUM CBOMM OOBIYaeM| KaK OT OCTaIbHBIX
JIOZIell, TaK OCODEHHO OT eIMIIeTCKMX XKpeljoB. ITocieHe mo1aralotT cBO0 0OPsJ0BYIO YMUCTO-
Ty B TOM, 4TO He yOMBAIOT [KTelvelv] HU OJJHOTO KMBOTO CyIIIeCTBa, KPOMe KePTBEHHBIX JKI-
BOTHBIX. Maru >xe cob6CTBeHHOPYYHO yOMBAIOT [kTe{vouol] BceX SKMBOTHBIX, KpOMe COOaKku 1
gesoBeka. OHI Jla’ke CYUTAIOT BEIMKOI 3ac/IyToll, YTO YHUMUTOXKAIOT [KTE(VOVTEG] MypaBhes,
3Mell U [BpeHBIX] IIPeCMBIKAIOIINXCA U JIeTaloIMX JKIMBOTHBIX .

1.80.3 “When they were all in order, he commanded them to kill [ktetverv] all the other
Lydians who came in their way, and spare none, but not to kill [kteivewrv] Croesus himself,
even if he should defend himself against capture”, “Ilocse Toro xak Bce 3aHs11 cBou MecTa, Kup
OTJa/l IpUKa3 yMepIIBAATh [KkTelvelv] O6e3 momagsl BceX MOMaJaBIINMXCA JUANUIIEB, TOJBKO
camoro Kpesa He yOuBaTh [KTelvelv], Jaxke ecy TOT OyZeT 3aliUINaThCs IIPY 3axXBaTe B IVIeH”.
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2.66.1-2 “When the females [cats] have a litter, they are no longer receptive to the males;
those that seek to have intercourse with them cannot; so their recourse is to steal and carry off
and kill [ktetvovot] the kittens (but they do not eat what they have killed [ktetvavteg ov
ntatéovrat])”, “Beaxuit pas, Kak y KOIIeK IOSBJISIOTCI Ha CBeT KOTsATa, OHU y>Ke OOJIbIlle He
UIYT K KOTaM, a Te, >KeJlas C HUMU CIIapUThCA, He HaxoAT ux. [TosTomMy KOTH mpuberaoT K
TaKOJ XUTPOCTU: OHM CHUJION IOXMIIAIOT KOTAT Y KOIIIeK, YMepIIBASIOT [KTelvouol] ux, HO He
MOXXMPAIOT [KTelvavteg o matéovtat]”.

2.137.3 “he would never put to death [ktelverv] any Egyptian wrongdoer but sentenced
all, according to the severity of their offenses, to raise embankments in their native towns”,
“Ec/iu eTUINTSIHIH cOBepIllajl KaKoe-HIOyAb IIpecTyIlJIeHne, TO Ilaph ero He KasHMa [kteiverv].
OH ocy>x/za/1 Ka’KJOTO MPeCcTyITHIMKa COOTBETCTBEHHO TSIKeCT €TO BUHBI Ha 3eMJISTHbIE pabOTHI
B TOM TOpPOJie, OTKy/la TOT IIPOUCXOANI”.

3.31.6 “So Cambyses married the object of his desire; yet not long afterwards he took an-
other sister as well. It was the younger of these who had come with him to Egypt, and whom
he now killed [kteivel]”, “Tax Kamb6uc BcTynma B 6pak ¢ JTIOOMMOI CeCcTpoif, HO BCe Ke He-
MHOTO CITyCTsI OH B35LJ1 B )K€HBI I BTOPYIO cecTpy. MuafIIyIo >Ke 13 9TUX cecTep, KOTopas Co-
IpoBOK/asa ero B Erumnet, on yoma [ktetvel]”.

3.53.7 “they put the young man to death [kteivovo] so that Periander would not come to
their country”, “OpHako kepKupsHe, yCablIas 00 9TUX 3aMblCIaX, YMePTBUAM [KTelvouot]
IOHOIITY, JJ1s1 TOoro uTo0s! [lepuanzp He mpuesskas Ha X OCTPOB”.

4.200.3 “Here the Barcaeans made a counter-tunnel and killed [éktewvov] those Persians
who were digging underground”, “Torza 6apkeifIipl IIpOJIOXKUIN BCTPEUHBIN IOJKOI I Ie-
peonan [¢kTelvov] pBIBIINX 3€MJIIO IIePCOB”.

The same verb with the prefix dmo= has a very similar semantics and application:
amno=ktetvw ‘to kill” 65x [Powell 1938: 40], cf. the context 3.67.1 below. Cf. also with other pre-
fixes: avt=amo=kteivw ‘to slay in revenge’ 1x [Powell 1938: 29], kata=ktetvew ‘to kill’ 4x
[Powell 1938: 187].

A second candidate is &m=0A-Av-ut ‘to kill [active voice] / to be killed [middle voice] / to
perish (of nations, armies) [middle voice] / etc.” [Powell 1938: 40]. Attestations of &ar=0AAvpuLin
the meaning ‘to kill’ are less frequent than these of ktetvw — 20x. The application dm=0AAvpL
is also narrower: normally this verb takes as object a human, not an animal. We prefer to ex-
clude dr=6AAvut from the list, although in fact both verbs are close synonyms in the meaning
‘to kill’, cf., e.g., 3.67.1 below. Some examples for drm=0AAvu.L are:

1.11.4 “But when he could not deter her, and saw that dire necessity was truly upon him
either to kill [d@t=0AAUvai] his master or himself be killed [&dm=0AAvoOat] by others, he chose
his own life”, “I'mrecy He yzanoch Bce e yoeauts ee. Torga, Bu/s, 4TO BBIOOP HeM30eKeH —
nIn youTsb [am=0AAUvaLl] cBOero rocrofyHa, Win caMoMy macth [am=0AAvoOat] ot pykn ma-
Jadell, — OH U3bpaJ cebe KU3HD” .

3.67.1 “For Prexaspes stoutly denied that he had killed [&Tto=ktelvat] Smerdis, since now
that Cambyses was dead, it was not safe for him to say that he had slain [dt=0AwAekévai] the
son of Cyrus with his own hands”, “Bexas Ilpexcacn pemmTenbHO OTpMIad TeIlephb, YTO
ymepTtBua [dro=ktetvail] Cmepanca: mocte cmeptn Kambnca eMy OBLIO OIacHO CO3HATBCS,
9TO OH CBOel pyKoi yoma [am=oAwAekévai] Kuposa ceina”.

8.118.4 “No sooner had Xerxes disembarked on land, than he made the pilot a gift of a
golden crown for saving the king’s life but cut off his head for being the death [dm=wAeoe] of
many Persians”, “Torza ob6seryenHsIii Kopab/b Os1aronoaydHo npuodbslt B Asmio. A Keepke,
JIMIITB TOJIBKO COIIIeJ Ha Oeper, TOBOpsIT, cfesal BOT 4To. OH IOXKaI0BaJ KOpMUYEMY 30JI0TOM
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BEHeI] 3a CIlaceHNe ILIAPCKOM KM3HU U Besel OTPyOUTh TOJIOBY 3a TO, UYTO TOT IOTyOwMAa
[@T=cwAeoe] cToIb MHOTO TIEpPCOB”.

General Ancient Greek: ktetvw ~ am=0AAvuL ~ Oetvw ~ and some others [Edwards 1914:
135], [Yonge 1849: 283], [LS]]. Oetvw is unattested in Hdt.

46. leafs

p"iill-o-n {pUAAoV}, [Powell 1938: 377]. Polysemy: ‘leaves [3x] / blade of corn [1x] / petal of
rose [1x]’. We fill the slot by ¢pvAAov, although it is attested only in the plural form (‘leaves’).
The examples are:

1.203.2 “Here, it is said, are trees growing leaves [pUAAa] that men crush and mix with
water and use for painting figures on their clothing”, “B »T0i1 cTpaHe ecTb, Kak TOBOPSIT, Jepe-
BbsI C YAVBUTENBHBIMU AUCTBAMMU [QUAAA]. VI3 9TUX-TO JMCTheB M3TOTOBJIAIOT KPacKy, pacTu-
past X 1 cMeIllaB C BOZOI”.

7.218.1 “there was no wind, a great noise arose like leaves [pUAAwV] being trodden un-
derfoot. The Phocians jumped up and began to put on their weapons”, “Crosia mosHas tu-
IIIMHa, U, KOIJa BHEe3aIlHO pasjlajcsi CUJILHBIN TpeckK (0T AMCTBBI [PUAAwV], ecrecTBeHHO
IITypIaBIIeil 110/, HoTaMy BOMHOB), POKMUIIIBI BCKOYMIN ¥ OPOCUJINCEH K OPY>KUIO”.

8.115.2 “If they found none, they would eat the grass of the field and strip the bark and
pluck the leaves [(pUAAa] of the trees, garden and wild alike, leaving nothing—such was the
degree of their starvation”, “Ec;m >xe He Haxoam/IN X71€0a, TO IOefaNN TpaBy Ha 3emJe, 001u-
paJu KOpy JiepeBbeB 1 OOpBIBa/IM B IIUIIY APeBeCHYIO AUCTBY [PUAAA] Kak caJjOBBIX, TaK U J1-
KOpacTyIINX JlepeBbeB, He ocTaB/LsiA Hudero. K sTomy mx mooy>kaas ronon”.

General Ancient Greek: pUAAOV ~ métaAov [Edwards 1914: 141], [Yonge 1849: 293], [LS]].
métaAov is unattested in Hdt.

50. louse;7

pt"éyr {pOeio}, [Powell 1938: 373]. Attested 2x:

2.37.2 “Their priests shave the whole body every other day, so that no lice [¢pOcig] or
anything else foul may infest them as they attend upon the gods”, “Kaxkzbie Tpu gHs >Kperinl
COpMBAIOT BOJIOCHI Ha CBOEM TeJse, YTOOBI MpU OOTOCHY>KeHUU y HMX He IOSABMUJIOCH BIIEN
[dOelQ] mmm gpyrux mapasuTos”.

4.168.1 “each catches her own lice [pOeigac], then bites and throws them away. They are
the only Libyans that do this”, “IToiimas Bomb [(pOelQac], oM KycaioT ee B CBOIO O4epe/ib I
3aTeM OTOpackIBalOT. Tak MOCTYMAIOT M3 BCeX JMBUIIIIEB TOJbKO OHM OJHH, U TOJBKO y HMX
CylllecTByeT OObIYali IIpe/laraTh LapsIM CBOMX [JieBYIIIeK Ha BblJaHbe” .

General Ancient Greek: ¢pO¢eip ~ digkog [LSJ]. dlgkog is unattested in Hdt.

53. meatys

kréas {kpéac}, [Powell 1938: 200]. 29%. Some examples are:

1.59.1 “This Hippocrates was still a private man when a great marvel happened to him
when he was at Olympia to see the games: when he had offered the sacrifice, the vessels,
standing there full of meat [koewv] and water, boiled without fire until they boiled over”,
“Dromy-To I'mmrokpary, Korja oH Kak IpOCTO IpakK/JaHIH IIPUCYTCTBOBaI Ha ONIMMIINIICKUX
urpax, OBLIO sBJEHO BeJMKOe 3HaMeHUe: NPV >KepTBOIPUHOIIEHNN CTOSBIINE TaM KOTJIBI C
MsICOM [kQewV] 1 BOJION 3aKuIIe/ M 6e3 OrH: U BOJa IOJIM/Iach yepes Kpain”.
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1.119.3 “But when Harpagus’ son came, Astyages cut his throat and tore him limb from
limb, roasted some of the flesh [kpewv] and boiled some, and kept it ready after he had pre-
pared it”, “Me>xay Tem, M TOJAbKO chbiH ['aprara mpuities [Bo gsopelr] K AcTuary, TOT Besies
YMEpPTBUTh MajbuMKa U paccedpb [Tpym] Ha Kyckn. YacTs mMsIca [kKQewV] maph Ipukasaj mIoj-
>KapUTh, a 9aCTh CBAPUTH, ¥ HTO XOPOIIIO MPUTOTOBIEHHOE OII0NO ep>KaTh HaroTose”.

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat [unAéwv koewv]”, “IIpo-
9IM TOCTSM M caMOMy AcTuary ObLIM ITOCTaBJIeHBI CTOJIB ¢ 0apaHMHOM [UNAéwV koewv]”.

2.41.3 “For this reason, no Egyptian man or woman will kiss a Greek man, or use a knife,
or a spit, or a cauldron belonging to a Greek, or taste the flesh [kpéwc] of an unblemished bull
that has been cut up with a Greek knife”, “Bor noueMy H1 0/jMH €TUIITAHNH MM €TUIITAHKA He
CTaHeT IleJOBaTh ®JUIMHA B yCTa M He OyZeT yHOTpeOJIATh DJIMHCKOTO HOXKa, BepTesaa W/In
KoT/1a. OHN fake He efAT Msica [KQEwG] «IMCTOro» OBIKA, ecau OH paspybJieH DJIIMHCKUM
HOXXOM”.

General Ancient Greek: kpéac ~ £€deopa [Edwards 1914: 155], [Yonge 1849: 314], [LS]].
£€deoua is unattested in Hdt.

54. moon;s

selé:-n-e: {oeAnvn}, [Powell 1938: 331]. Polysemy: ‘moon (1x) / Moon deity (4x)’. An ex-
ample for ‘moon’ as a heavenly body:

7.37.2-3 “As it was setting out, the sun [fjAtoc] left his place in the heaven and was invisi-
ble, although the sky was without clouds and very clear, and the day turned into night. When
Xerxes saw and took note of that, he was concerned and asked the Magi what the vision might
signify. They declared to him that the god was showing the Greeks the abandonment of their
cities; for the sun [fJAwov] (they said) was the prophet of the Greeks, as the moon [ceArjvnV]
was their own”, “Mesxay TeM Kak pa3 BO BpeMs cCOOpOB Iiapsl B IIOXOJ, COTHIle [1jALoc], TToKM-
HYB CBOIO 00UTe b Ha HeOe, CTa/J0 HEBUIUMBIM, XOTsI He0O OBIIIO 6e300/1a4HOe U COBEPIIIeHHO
SICHOe, U IeHb obpaTtuics B Houb. [Ipu Buge sToro HebecHoro sipneHns Kcepkcom osiazena Tpe-
BOTa, I OH BOIIPOCMJI MaroB, 4YTO MOXKeT O3HayaTh HTO 3HaMeHMe. Maru >ke oTseyasnu, 4To 6o-
>KeCTBO 9TUM IIpejiBeliaeT d/IIMHaM I10esh X TOPO/I0B, TaK KaK y SJIMHOB costHIe [fJAtov] —
IIPOBO3BECTHUK I'PSAYIIETO, a y IepcoB — AyHa [oeAnvnv]”.

General Ancient Greek: oeAnjvn) ~ urjvn [Edwards 1914: 159], [Yonge 1849: 323], [LS]].
unv is unattested in Hdt.

56. mouths;

stom-a {otoua}, [Powell 1938: 337]. Polysemy: ‘human mouth (9x) / animal mouth (3x) /
mouth of river (27x)’. Some examples for ‘human mouth’:

1.134.1 “When one man meets another on the road, it is easy to see if the two are equals;
for, if they are, they kiss each other on the lips [otopaot] without speaking”, “Ilpu BcTpeue
IBYX IIepCOB Ha yJMIle IO MX IPVUBETCTBUIO JIETKO MOXKHO paclIO3HaTh, OAVHAKOBOIO JIV OHU
OOIIIeCTBEHHOIO ITOJIOKEHVI: Belb B TAaKOM CJydae BMeCTO IIPVMBETCTBUSI OHU LIEJAYIOT APYT
apyra B ycTa [otopaot]”.

3.14.4 “Cambyses next made Psammenitus’ son go out before him with two thousand
Egyptians of the same age, all with ropes bound round their necks and bridle-bits in their
mouths [otopatal”, “Kambuc mocran satem [Ha ka3Hb] cbrHa [IlcammennTta 1 2000 ero csepcr-
HIKOB C IIeTJIel] Ha Ilee U 3aTKHYTBIM yAu/aaMu pToM [otopatal”.
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6.125.4 “then he [Alcmeon] filled all the fold of his tunic with gold and strewed the dust
among the hair of his head, and took more of it into his mouth [otoua]; when he came out of
the treasury, hardly dragging the weight of his boots, he was like anything rather than a hu-
man being, with his mouth [otépa] crammed full and all his body swollen”, “IloTom Hamos-
HILJI 30JI0TOM BCIO T1a3yXy, I'yCTO HaChIIasI 30JI0TOTO IIeCKY B BOJIOCHI Ha TOJIOBE I eIlle HaOuJI B
poTt [oTéua]. Beixoas 13 cCOKpOBUIITHUITEI, AJTKMEOH eJie BOJIOYNI HOTU M OBLI IIOXOX CKOpee
Ha KaKoe-TO JIpyToe CyIleCTBO, yeM Ha uesjoBeka. POoT [otoua] ero ObLT ITOJIOH, 1 BCA ofeXa
HabuTa 30;10TOM”.

General Ancient Greek: otopa ~ otopov ~ yévog ~ paotaé [Edwards 1914: 160], [Yonge
1849: 326], [LS]]. yévig, naotaé are unattested in Hdt.; otopov means ‘horse’s bit’ [Powell
1938: 337].

57. namejo

tmom-a {oUvoua}, [Powell 1938: 278]. 277x. Numerous attestations. Some examples are:

6.50.3 “Driven from Aegina, Cleomenes asked Crius his name [oUvoua]”, “Yesxas us
Orunsl, Kiteomen cripocns Kpnoca, kak ero mms [oUvoua]”.

2.23 “The opinion about Ocean is grounded in obscurity and needs no disproof; for I
know of no Ocean river; and I suppose that Homer or some older poet invented this name
[oUvoua] and brought it into his poetry”, “Umsa [oOvoua] «Okean» nmpujgymai, mo Mmoemy
MHeHHIO, [omep 1 ellle KaKoi-HUOYAb APEeBHNUII IIOST U BBEJI €T0 B CBOIO IOD3UI0”.

General Ancient Greek: ovoua ~ mpooonua ~ mpoornyopia ~ patic [&] [Edwards 1914:
163], [Yonge 1849: 328], [LS]J]. mpooonua, mpoonyopia are unattested in Hdt.; ¢patic means
‘report, rumour’ [Powell 1938: 371].

59. newys

Unattested.

The adjective véoc occurs in the meanings ‘young; recent; anew; and so on’ in Hdt. [Pow-
ell 1938: 231], but surprisingly the direct meaning ‘new’ is unattested. Cf. also kawvocg ‘recent’
[Powell 1938: 180], moododpatog ‘fresh (of a corpse)’ [Powell 1938: 324].

General Ancient Greek: véog ~ kawvog ~ mpoodatog ~ veoxuog ~ motatviog [Edwards
1914: 165], [Yonge 1849: 332], [LS]]. veoxuog, otaiviog are unattested in Hdt.

60 night5o

niikt- {vO&}, [Powell 1938: 235]. This is the basic and most common word for ‘night’ in
Hdt. Attested in the direct meaning ‘night’ 15x (plus 22x in expressions for ‘nightfall’); in the
adverbial function ‘at night’ 61x. Some examples for the nominal usage:

2.68.1 “[a crocodile] spends the greater part of the day on dry ground, and the night
[VOxta] in the river”, “Bosbiyio yacTh JH KPOKO/MI IPOBOJUT Ha CyIlle, a HOUb — B peke”.

2.133.5 “Hearing this, Mycerinus knew that his doom was fixed. Therefore, he had many
lamps made, and would light these at nightfall [6kwc yivotto vOE] and drink and enjoy him-
self, not letting up day or night, roaming to the marsh country and the groves and wherever
he heard of the likeliest places of pleasure. This was his recourse, so that by turning night
[VUktec] into day he might make his six years into twelve and so prove the oracle false”, “Yc-
JIBIIIIAB TaKOM OTBeT, MMKepIH MOHsJI, YTO pOK HEOTBPAaTUM U IIpMKa3asl M3TOTOBUTH MHOXKe-
CTBO CBETIJIBHMKOB. [To HOuaM [Okwg Yivolto vOE] maps Besesr 3a’KuUraTh UX, CTal MUTh BUHO
U HeIIpecTaHHO BeCeJMTLCs JHeM U Houblo. OH Oay>KJasl IO JyraM M pollaM M BCIOZY, IZe
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TOJIBKO HaXOJVJI HOJXO/AINNE MecTa ISl YIOBOIbCTBYA. Tak MOCTyIIal OH, peBparias HOUmM
[VUxtec] B 1HM, 9TOOBI yIMIUTE OpaKyJI BO JIKU U ClleIaTh 3 IIIeCT JIeT JBeHaIaTh” .

7.37.2 “As it was setting out, the sun left his place in the heaven and was invisible, al-
though the sky was without clouds and very clear, and the day turned into night [v0E]”,
“Mexy TeM Kak pas BO BpeM:s COOpOB I1aps B IIOXO/, COJIHIIe, IIOKMHYB CBOIO OOMTeIb Ha Hebe,
CTaJIO HEBUAVIMBIM, XOTsI He0O ObLIO Oe300/1a9HOe 1 COBEPIIIEHHO SICHOe, U JJleHb OOpaTIICs B
HOYB [VUE]”.

A second candidate is evpoovn ‘night’ (8x) [Powell 1938: 154]. The word is attested exclu-
sively in the three last books of the The Histories. This term seems to be a complete synonym of
vU§, but due to statistical data we prefer to exclude evpoovn from the list. One could specu-
late, however, that evdpoovn began to supersede the archaic term in the idiolect of Herodotus.
Some examples of evPEOVN are:

7.12.1 “The discussion went that far; then night came [e0pooOVN €yiveto], and Xerxes was
pricked by the advice of Artabanus. Thinking it over at night [vuxrti], he saw clearly that to
send an army against Hellas was not his affair”, “Tak gosro mpogoskaaocs cosemanue. A c
HacTyILleHneM Houn [e0povn ¢&yiveto] Kcepke cranm myunthes crosamu Aprtabana. Pas-
MBIIILIAS BCIO HOYBb [VUKTL], I1aphb IpUIIea K BBIBOJIY, YTO BOBCe HEPa3yMHO eMy MJTU BOIHOI
Ha Dsutagy. [Tpunas HoBoe pemtenne, Kcepkc 3acHy 1. VI BOT HOUBIO, KaK pacCKas3bIBAIOT IIEPCE,
yBH/eJl OH TaKOe CHOBI/leHme” .

7.56.1 “When Xerxes had passed over to Europe, he viewed his army crossing under the
lash. Seven days and seven nights [e0pooOvn O] it was in crossing, with no pause”, “Ilepemnpa-
sBuBIINCh B EBpony, Kcepkc cran Hab/0aTh IepenrpaBy CBOETO BOJICKa, [[BUTaBIIerocs] Io
MoCTy noJ, yaapamu onueit. [Tpogosrkascs mepexof apckoro BoVicKa ceMb JHel 1 ceMb HO-
4gei1 [e0PodVNoL] Oe3 oTabIXa”.

7.188.2 “They spent the night [evdppovnv] in this way, but at dawn a storm descended
upon them out of a clear and windless sky, and the sea began to boil”, “Tak oru crosm Ha
SKOpPe 9Ty HOUb [e0(povNV]”.

8.6.2 “They were not prepared to make a head-on attack since they feared that the Greeks
would see them coming and turn to flee with night [evdpodvn] close upon them as they fled”,
“I'LtpiTh, OJHAKO, IPsMO Ha HJIMHOB BapBaphl CYMTaIM HePa3yMHBIM, IIOTOMY YTO DJIIMHBI
IIpU BUJie TOJXOJAIINX BparoB 00paTATCcs B 6ETCTBO U MOTYT YCKOJIB3HYTH 107l [IOKPOBOM HO-

a1 [evpoovn]”.

General Ancient Greek: vO& ~ evpoovn ~ 0oPpvn [Edwards 1914: 166], [Yonge 1849: 333],
[LS]]. 6oy is unattested in Hdt.

61. nosey

hrin- {oic}, [Powell 1938: 329]. 6x. Applicable to humans only. Some examples are:

4.71.2 “they [the Scythians] cut off a part of their ears, shave their heads, make cuts around
their arms, tear their foreheads and noses [0iva], and pierce their left hands with arrows”,
“OHn [ckugvl] oTpesaroT KycOK CBOETO yXa, OOCTpUTaiOT B KPY>KOK BOJIOCHI Ha TOJIOBE, JeJaloT
KPyTOM Hajipe3 Ha pPyKe, pacllapallblBalOT J00 1 HOC [0lva] U IpOKaabIBAIOT JEBYIO PYKYy
cTpesnamn’.

3.154.2 “He [Zopyrus] could think of no other way to bring the city down than to mutilate
himself and then desert to the Babylonians; so, making light of it, he mutilated himself beyond
repair, and after cutting off his nose [0tva] and ears and cropping his hair as a disfigurement

and scourging himself, he came before Darius”, “3onup mosaraj, 4To MOXeT JOCTUYD Iie/u
TOJIBKO OJHUM ITyTeM: MIMEHHO, U3yBeuuTh cebs 1 3aTeM IlepebexxaTh K Bparam. Torza c jer-

90



Annotated 50-item wordlist of the basic lexicon of the Ancient Greek language (the idiolect of Herodotus)

KIM CcepAIieM OH HaHec ce0Oe HelClIeJMMBble yBeubs: OTpe3al HOC [Qiva] u ymm, 6e300pasHo
OCTPUT BOJIOCHI I CO C/IeflaMI yIapoB buda Ipescral repes Jdapuem”.

Cf. also pvktnoeg and pvéwtneec ‘nostrils’ [Powell 1938: 228, 229].
General Ancient Greek: gic [Edwards 1914: 167], [Yonge 1849: 335], [LS]].

62. nots

u ~ uwk {ov ~ ovk}, [Powell 1938: 274]. Numerous attestations. The variant ov is used in
the case of the consonant onset of the following word (excepting h-), ok — in the case of vo-
calic onset (including words with spiritus asper). The prohibitive negation is ur} [Powell 1938:
223] (although in some cases 1] can be used for as negation of assertion).

General Ancient Greek: o0 / oVx / ovx [Schwyzer GG 2: 591 ff.], [LS]].

63. oney

hen- {eic}, [Powell 1938: 106]. Polysemy: ‘1 / one and the same / a certain one’. Nominative
paradigm: eig [masc.] / pia [fem.] / év [neut.]. Numerous attestations. Some examples for the
numeric meaning;:

1.16.1 “Ardys reigned for forty-nine [évoc déovta mevirkovta] years”, “Ilocre 49-
JIeTHero [£vog déovta evT)KovTa] napcTBoBaHNs ApJyica IIPeCcToJI Iepele 10 HacJAeACTBY
K ero ceiHy Cagmarry”.

1.22.4 “Alyattes built not one [¢vog] but two [0V0] temples of Athena at Assesos, and re-
covered from his illness”, “Annatt ke Bo3aBUT B Accece BMeCTO O4HOTO [évOc] xpama Adune
IBa [0V0] 1 uciemICcsa OT CBOero Hezpyra”.

4.27 “but as for what is north of them, it is from the Issedones that the tale comes of the
one-eyed men and the griffins that guard gold; this is told by the Scythians, who have heard it
from them; and we have taken it as true from the Scythians, and call these people by the Scy-
thian name, Arimaspians; for in the Scythian tongue ‘arima’ is one [£Vv], and ‘spou’ is the eye”,
“BrIlre Mcce/;0HOB, IO MX COOCTBEHHBIM paccKa3aM, SKMBYT OJHOIJIa3ble JIOJU U CTeperyiiye
3osoTo rpudsl. Ckudsl nepegaioT 00 DTOM CO CJIOB MCCEJOHOB, a MBI, IIpo4yMe, y3HaeM OT
cknoB 1 30BeM MX HO-CKM(CKM apuMacllaMi: «apuMa» y CKM(OB 3HAYUT eamHMIa [£V], a
«CITy» — ri1a3”.

General Ancient Greek: €ic (masc.) / pta ~ i (fem.) / &€v (neut.) [Schwyzer GG 1: 588],
[LS]]. The feminine stem (& is unattested in Hdt.

65. rainzo

omb-r-0-s {OpPooc}, [Powell 1938: 264]. 5x. This is apparently the default word for ‘rain’ in
Hdt. (glossed as ‘shower of rain; rain-water’ in [Powell 1938: 264], according to the lexico-
graphic tradition). Note also that the available contexts show that the normal verbal corre-
spondence to 6ppooc is Vw — the generic verb for ‘to rain’ in Hdt. [Powell 1938: 370], as well
as in Common Greek. Examples of 6uf3poc are:

2.25.4-5 “Meanwhile, the other rivers are swollen to high flood by the quantity of water
that falls into them from the sky [oupoilov Udatoc], because the country is rained on [Vouévnc]
and cut into gullies; but in the summer they are low, lacking the rain [6pPowv] and being
drawn up too by the sun. But the Nile, being fed by no rain [éwv dvoupog], and being the
only river drawn up by the sun in winter, at this time falls far short of the height that it had in
summer”, “lo Toro BpemeHmu [3MMOIO] Os1arozlapsi OOMJIBHOMY HPUTOKY JOXKEBOW BOJBI
[ouPotov BdaTOC] pexu TTOTHOBOAHEL, Tak Kak B CTpaHe BhIIa/aloT OOM/IbHbIE JOXIM [VOUEVNC]

91



Alexei Kassian

U OHa JVICIIeIIIPeHa [ITOJHBIMM BOABI| OBparamu. /leToMm ke, Korja g4oxaen [Oppowv] bobie
HeT VM COJIHIIe IPUTATUBAET BOAY, peKku MesneoT. Hwmr ke, He mmTaeMeni JOXIAMHU [éwv
A&voupoc], HapoTuB, KaK pa3 B BTO BpeM:, KOIZa COJIHIle He IPUTATMBAET €ro BOZBI [T. e.
3UIMOIO], — eJVHCTBEHHAsI U3 BCeX peK, Y KOTOPOII, eCTECTBEHHO, 31IMOII TOPa3/i0 MEHBIIIe BOJbI
(cpaBHUTE/ILHO C HOPMaJ/IbHBIM YPOBHEM ee JIeTOM)”.

4.50.2-3 “In winter it [the Ister river] is of its customary size, or only a little greater than is
natural to it, for in that country in winter there is very little rain [Detat], but snow everywhere.
In the summer, the abundant snow that has fallen in winter melts and pours from all sides into
the Ister; so this snow-melt pours into the river and helps to swell it and much violent rain
[0upPoot moAAo(] besides, as the summer is the season of rain [Vet]”, “31umoit BOjBI DTOI peKn
JOCTUTAIOT CBOETO eCTECTBEHHOTO YPOBH:I MJIVM HEMHOTO BBIIIIE, IIOTOMY 4TO B BTO BpeMs B TeX
CTpaHaX TOJIBKO M3pe/iKa BhIIaZaloT ZOXAM [Vetal], HO 3aTO MOCTOSIHHO U/eT CHer. /leToM ke
TTyOOKMIT CHET, BHIIIABIIINII 3MIMOIL, TaeT M OTOBCIOAY momagaet B VicTp. V1 BOT ®TOT-TO TasIblif
CHeT CTeKaeT U HaIloJIHAeT peKy, a Tak’kKe JacTble 1 OOMAbHBIE 40Xau [Oupoot moAAoi] (Beas
IOXIU OBIBAIOT [VeL] TaM U JieToM)”.

4.198.2 “For the soil is black and well-watered by springs, and has no fear of drought, nor
is it harmed by drinking excessive showers [Opoov mAéw movoa] (there is rain [Detat] in
this part of Libya)”, “Ona BoBce Hermoxo>ka Ha OCTaJbHYIO /lMBUIO: 3eMJIs ee YepHas, OHa OpO-
IIIaeTCsA MCTOYHMKAMI M He CTpajaeT HU OT 3acyXM, HI OT Ype3MepHOI BAaXKHOCTH [OUBoov
nAéw Tovoa]. B aToit wactu AuBun Beab BhIITAaJAOT JOXIU [VeTad]”.

8.12.2 “The ships crews who were there were dismayed by the noise of this, and consid-
ering their present bad state, expected utter destruction; for before they had recovered from
the shipwreck and the storm [xetuwvoc] off Pelion, they next endured a stubborn sea-fight,
and after the sea-fight, rushing rain [0uBooc AaBooc] and mighty torrents pouring seaward
and violent thunderings”, “/ltoqu Ha kopab/sAx B AdeTax, CAbIIIaBIINe IITyM, IPUIILIN B CMs-
TeH!e, JyMasl, 9TO IIpM BCeX HeCUacThsAX UM Tellephb y>Ke He MIHOBATh Imbenn. Bexs efsa oHn
ycresayn OpUITU B ceds1 Iocae KpylleHns u oypu [xewpwvoc] y Ilennona, kak cpasy Hada/iach
O>KecToueHHas! OMTBa, a IIoC/Ie Hee — CTpaIlHbI AMBEeHb [OUBoc AdPBOoc]: OypHBIe IIOTOKM
BOJBI CTpeMIJIaB oOpymmanch [c sepmuHel [lennoHa] B MOpe 1 3arpeMesnn IJIyXye pacKaThl
rpoma”.

8.98.1 “It is said that as many days as there are in the whole journey, so many are the men
and horses that stand along the road, each horse and man at the interval of a day’s journey.
These are stopped neither by snow nor rain [6ppooc] nor heat nor darkness from accom-
plishing their appointed course with all speed”, “PacckasbiBaroT, 4TO Ha MPOTAXKEHUU BCETO
IIyTV y HUX pacCTaB/ieHsbl JOIIaAM ¥ JIOAY, TaK YTO Ha KaK/JbIN JeHb IIyTH IMPUXOJUTCS OCO-
Oas somazab 1 yesnosek. Hu cuer, Hu amBeHs [OUBQOG], HU 3HOI, HI Ja’ke HOYHAas IIOpa He MO-
IyT IIOMeIIaTh Ka’KIOMy BCaJHUKY IIPOCKaKaTh BO BeCh OIIOP Ha3HauY€HHBIII OTPe30K My Ti”.

Cf. also Yaxdg ‘drizzle’ 1x [Powell 1938: 384]:

3.10.3 “While his son Psammenitus was king of Egypt, the people saw an extraordinary
thing, namely, rain [0oOnoav] at Thebes of Egypt, where, as the Thebans themselves say,
there had never been rain before, nor since to my lifetime; for indeed there is no rain [Oeta] at
all in the upper parts of Egypt; but at that time a drizzle of rain fell [DoOnoav Parddt] at
Thebes”, “A npu Ilcammenure, coiHe Amacuca, SBMJIOCh €TUIITSIHAM BeJMKOe 3HaMeHIe,
MMEHHO BHIINaI JOX/b [DoOnoav] B ernnerckux PuBax, 4yero, o caosaM caMnx QpUBaHIIeB, He
ObIBaIO HU paHbIlle, HU IIOC/Ie BILIOTH JO Halero spemenu. Begs B Bepxuem Erumnre soobire

He ObIBaeT foKzeil [Vetat], za u Torza B Pusax BhIIIAJN JUIIH KaKue-TO Kamam [DoOnoav
Pokadt]”.
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General Ancient Greek: oppooc ~ vetodg [U] ~ Ypakag [Edwards 1914: 203], [Yonge 1849:
390], [LSJ]. vetoc are unattested in Hdt.

78. smokes

kap-n-6-s {kamtvoc}, [Powell 1938: 183]. 3x. Examples are:

3.107.2 “for the spice-bearing trees are guarded by small winged snakes of varied color,
many around each tree; these are the snakes that attack Egypt. Nothing except the smoke
[kamv@] of storax will drive them away from the trees”, “Beas nepesss1, faromniue 1aziaH, cTe-
PeryT KphlIaTble 3Mel, MaJeHbKIe U IecTpble, KOTOpBIe IOTATCS BO MHOXKECTBe OKOJIO KaXKZOo-
ro gepesa. OHn >xe HamazgaoOT 1 Ha Erumer. OT 9TuX epeBbes MX HENb3s HUYEM OTOTHATH,
KpoMe KakK KypeHueM [Kamv] ctupaka”.

4.196.1 “There is a place in Libya, they say, where men live beyond the Pillars of Heracles;
they come here and unload their cargo; then, having laid it in order along the beach, they go
aboard their ships and light a smoking fire [karvov]. The people of the country see the
smoke [kamvov], and, coming to the sea, they lay down gold to pay for the cargo, and with-
draw from the wares”, “Oburaemas yactp AVBuUM IpOCTUpPAETCS JlaKe IO Ty CTOpOHY ['epak-
noseix Crosmnos. Beskuit pas, korga KapdareHsHe IpUOBIBAIOT K TAMOIIHNM JIIOJSIM, OHU BBI-
IPy>kaloT CBOM TOBaphl Ha Oeper M CKJIAJBIBAIOT B psAA. IToToM omATs cazsaTcs Ha Kopabuan u
Pa3BOJAT CUTHAIBHBIN ABIM [KaTVOV]. MecTHbIe e XXUTeN, 3aBUIeB AbIM [KaTvov], mpuxo-
JAT K MOPIO, KJIaJyT 30/10TO 3a TOBAPHI U 3aTeM yXOJAT” .

General Ancient Greek: kamvog ~ Atyvig ~ PoAog ~ axvn ~ aitbaroc [Edwards 1914: 238],
[Yonge 1849: 447], [LS]]. Atyvig, PoAog, dxvn, alBaAog are unattested in Hdt.

80. staruo

astér {aotr)o}, [Powell 1938: 50]. 2x. Attested once in the direct meaning;:

2.4.1 “the Egyptians, they said, were the first men who reckoned by years and made the
year consist of twelve divisions of the seasons. They discovered this from the stars [doTtéowV]”,
“EruntsHe OBLIM IePBLIMU JIObMI Ha CBeTe, KTO YCTaHOBUJI IIPOJIOJIKUTENIbHOCTD rofla, pas-
JleJlMB ero Ha JBeHaJllaTh JacTeil [II0] BpeMeHaM rojia. DTO OTKPBITHE, IO CJIOBaM >KpeIjoB,
eTUIITSAHE C/le/Ia/In, HabIoias HeOecHbIe cBeTNnAa [AoTéQwV]”.

Cf. also 8.122 “To this he said that he was content with what he had received from all
other Greeks, but not from the Aeginetans. From these he demanded the victor’s prize for the
sea-fight of Salamis. When the Aeginetans learned that, they dedicated three golden stars
[adoTéoac xovoéovc] which are set on a bronze mast, in the angle, nearest to Croesus’ bowl”,
“A Oor oTBeYas, 4TO OT APYTUX DJLIMHOB OH IIOJY4YII JOBOJBHO, HO He OT oruHIes. OH TpeOy-
eT OT SIUHIIeB 4acTh Harpajbl 3a Jo0/ecTs B 6urse npu CasamuHe. Y3HaB 00 9TOM, SIVHIIBI
IIOCBSITUIN OOTY TPM 30JI0THIE 3Be3ABI [A0TEQAG XQUOEOVG], KOTOPhIe BOJAPY KEeHBI Ha MeJHOI
MadTe I CTOST B YIJIy CBATMJININIA PsZIOM C COCYZOM JJIsI CMellleHns BuHa — Japom Kpesa”.

General Ancient Greek: dotrjo [Edwards 1914: 244], [Yonge 1849: 458], [LS]].

81. stoney

lit"-o0-s {A{Bog}, [Powell 1938: 208]. 68x. This is the default and most frequent word for
‘stone’ in Hdt. Some examples are:

2.96.4-5 “they have a raft made of tamarisk wood, fastened together with matting of
reeds, and a pierced stone [A(Ooc] of about two talents’ weight; the raft is let go to float down
ahead of the boat, connected to it by a rope, and the stone [A{OoV] is connected by a rope to the
after part of the boat. So, driven by the current, the raft floats swiftly and tows the “baris”
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(which is the name of these boats,) and the stone [A(Ooc] dragging behind on the river bottom
keeps the boat’s course straight”, “CxoslaunBaroT 13 TaMapMCKOBBIX JOCOK ILJIOT B B/ ABEPY,
OOTSHYTBIN IUIETEHKO M3 KaMBblIIlla, 11 3aTeM OepyT IpocBepsIeHHbII KaMeHb [AlOoc] Becom B
2 TajaHTa. DTOT IIOT, IIPUBA3aHHEI K CyJHY KaHATOM, CIIyCKalOT Ha BOAY BIlepe] IIO Tede-
HUIO, a KaMeHb [AlO0oV] Ha ApyroM KaHaTe IpMBA3BIBAIOT c3aAn. Ilog HarropoM TeueHMs MIOT
OBICTPO ABUKeTCs, yBJIeKas 3a coboit «bapnc» (TakoBO HaszBaHIe HTUX CYAOB); KaMeHb [A{00c]
>Ke, KOTOPBIN TaIlIUTCS C3aJ¥1 110 JHY peKl, HallpaBsJisgeT Kypc cygHa”.

2.111.4 “the woman by whose means he had recovered his sight, he married. Most worthy
of mention among the many offerings which he dedicated in all the noteworthy temples for
his deliverance from blindness are the two marvellous stone obelisks which he set up in the
temple of the Sun. Each of these is made of a single block [¢£ évog AtBov], and is over one
hundred and sixty-six feet high and thirteen feet thick”, “Vcnjemsimmcs >xe OT cBOero rra3Ho-
ro HeJyra, OH IIpMHEC BO BCe ITOYMTaeMble XpaMbl ITOCBATUTENbHBIE Japbl, CpeJut KOTOPBIX
OCOOEHHO JOCTOIIHBI YIIOMIMHAHIL IBa KAMEHHBIX 00e/IICcKa, o0a 13 11eJIbHOTO KaMHsI [£€ £VvOg
AlBov], sermmmnoI B 100 s10KTEl 1 B 8 IIMpPUHOIL”.

3.8.1 “There are no men who respect pledges more than the Arabians. This is how they
give them: a man stands between the two pledging parties, and with a sharp stone [AiOw 0E£L]
cuts the palms of their hands, near the thumb”, “Apa6s! cunraroT Takue JOroBOpHI O ApYyKoOe
OCODEHHO CBAIIEHHBIMI. 3aKJII09alOT K€ OHM JOTOBOPHI BOT Kak. Korza gBoe kesaioT 3aK/Iio-
9UTH JIOTOBOP O JIpy>k0e, TO TPeTuil CTAHOBUTCS MEXK/y HUMU 1 OCTPBIM KamMHeM [A(Ow 0&¢1]
JesaeT HaJpe3 Ha JIaJOHM y OOJIBIIIOTO ITaablla Ka’kK/JOTO Y9acTHIKA JOrosopa”.

3.123.2 “When Oroetes heard that an inspection was imminent, he filled eight chests with
stones [A{OwV], leaving only a very shallow space at the top; then he laid gold on top of the
stones [AiOwV], locked the chests, and kept them ready”, “Opert ke, y3HaB, 4TO HaJO KAaTbh
NpUOBITUS cOIIsAfaTas, cfesaa BOT yTo. OH HamoJHUI BOCeMb CYH/YKOB KaMHsAMM [A{OwV]
IIOYTH /IO KPaes, a CBepXy Ha KaMHM [A(OwV] HaIOKIT 30710Ta 1, 3aBsI3aB CYHAYKM, Jep>Kal UX
Harotose”.

7.69.1 “The Ethiopians were wrapped in skins of leopards and lions, and carried bows
made of palmwood strips, no less than four cubits long, and short arrows pointed not with
iron but with a sharpened stone [Ai{Ooc] that they use to carve seals”, “Ctpesbl y HUX MaIeHb-
KIie, KaMBIIIIOBbIe, Ha KOHIIe BMeCTO >Ke/JIe3HOTO HaKOHeUHIKa — OCTpHIi KaMeHb [A(Doc], ko-
TOPBIM OHU pe>XXyT KaMHI Ha IIepCTHAX JJIs IledaTteinr” .

A second candidate is tétpoc ‘stone’ [Powell 1938: 305], but it is attested only once, de-
noting ‘large stone’, and therefore cannot be considered as a basic term:

9.55.2 “In this wrangling Amompharetus took up a stone [rtétpov] with both hands and
threw it down before Pausanias’ feet, crying that it was the pebble [{m)pw] with which he
voted against fleeing from the strangers”, “B mpLa1y crmopa AMomd@apeT cxBaTua KamMeHb
[tétoov] obenmu pykamm u 6pocwt ero kK HoraMm I[lascanms. Dtum kamHeMm [Yndw], 3asBmia
OH, OH I10JlaeT T0JIOC 3a TO, YTOOBI He OeKaTh OT Uy Ke3eMIleB”.

General Ancient Greek: AiBog ~ tétog ~ Aaag ~ Aaiy€E [Edwards 1914: 247], [Yonge 1849:
460], [LS]]. Aaag, Aaiy€ are unattested in Hdt.

82. sunss

hél-i-o-s {fjAtoc}, [Powell 1938: 161]. Polysemy: ‘sun (37x) / sun-shine (6x) / as an object of
worship (18x) / points of the compass, east (22x) / time of day (6x)’. Some examples for ‘sun’ as
a heavenly body:
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2.26.1 “I am convinced, therefore, that the sun [fjAwov] is the cause of this phenomenon.
The dryness of the air in these parts is also caused by the sun, in my opinion, because it burns
its way through it; hence, it is always summer in the inland part of Libya”, “ nymaio takxe,
9TO OT coaHHa [JAlOV] 3aBMCUT M CyXOCTb BO3JlyXa B OTHX CTpaHaX, TaK KaK OHO pacKaJseT
[semi0] Ha cBoem nyTu. Takum obpasom, B Bepxueir Ausum — BeyHoe j1eTo”.

7.37.2-3 “As it was setting out, the sun [1}Atoc] left his place in the heaven and was invisi-
ble, although the sky was without clouds and very clear, and the day turned into night. When
Xerxes saw and took note of that, he was concerned and asked the Magi what the vision might
signify. They declared to him that the god was showing the Greeks the abandonment of their
cities; for the sun [fjAlov] (they said) was the prophet of the Greeks, as the moon [ceAnvnv]
was their own”, “Mexz1y TeM Kak pa3 BO BpeM: cOOpOB Llapsi B IOXO/] cOaHIe [1)Aloc], Toku-
HYB CBOIO 00UTe b Ha HeOe, CTaJI0 HEBU/IVMMBIM, XOTsI He0O OBLIIO 6e3001a4HOe U COBEPIIIEHHO
SICHOe, U JIeHb 00paTu/csa B HOub. ITpu Buje sToro HebecHoro ssiaeHnsa Kcepkcom osiagena
TpeBOra, I OH BOIIPOCHU/I MaroB, YTO MOXKeT O3HadaThb 9TO 3HaMeHue. Maru >xe oTseya/n, 4TO
OO>KeCcTBO STUM IIpejBellaeT BJJIMHAM IVOeab MX TOPOJOB, TaK KaK y SJUIMHOB COJAHIIE
[JAlov] — mpOBO3BECTHMK IPAAYIIETO, a y IIepCcoB — JIyHa [ceAnvnv]”.

General Ancient Greek: 1|Atoc [Edwards 1914: 252], [Yonge 1849: 470], [LS]].

84. tai126

ur-é: {ovpn)}, [Powell 1938: 278]. 10%; applied to bulls, pigs, horses, camels, specific sheep.
Some examples are:

2.38.2 “One of the priests, appointed to the task, examines the beast [i.e. the bull], making it
stand and lie, and drawing out its tongue, to determine whether it is clean of the stated signs
which I shall indicate hereafter. He looks also to the hairs of the tail [ovor|c], to see if they
grow naturally”, “IloTom y 0bIKa BBITATMBAIOT S3BIK, YTOOBI y3HATD, YMCT JM OH OT OCOOBIX
3HAKOB, KOTOpHIe 51 ONMIIY B ApyroM Mmecre. JKpell ocMaTpuBaeT Tak’kKe BOJOCHI Ha XBOCTe
[oVo1¢]: mpaBKMIBHO JT1 OHM IO TPUPOJEe PaCTyT .

3.113.1 “Enough of marvels, and yet the land of Arabia gives off a scent as sweet as if di-
vine. They have besides two marvellous kinds of sheep, found nowhere else. One of these has
tails [ovpac] no less than nine feet long”, “Ectb TaMm [6 Apasuu] gBe yAMBUTENIbHbBIE ITOPOJDI
OBell, KOTOPHIX HUIJe B JPYIOM MecTe He BCTPeTHUIIb. Y OJHONM U3 HUX JJVHHBIE XBOCTHI
[oVoac], He menee 3 oKTeET”.

General Ancient Greek: ovpd ~ képkog ~ OAkaia [Edwards 1914: 257], [Yonge 1849: 476],
[LS]]. kéokog, OAkaia are unattested in Hdlt.

87. thous

sti {0V}, [Powell 1938: 339], [Stein 1882: 11]. This pronoun is attested in quotations only,
but its attestations are so numerous (142x) that there is little doubt that the proper idiolect of
Herodotus possessed the same form.

General Ancient Greek: o0 ~ 10 [Schwyzer GG 1: 602], [LS]].

88. tongues

gloss-a {yAwooa}, [Powell 1938: 69]. Polysemy: ‘human tongue (2x) / animal tongue (3x) /
language (46x)’. Examples for the meaning ‘human tongue’:

2.2.5 “the Greeks say among many foolish things that Psammetichus had the children
reared by women whose tongues [yAwooag] he had cut out”, “Dnammune xe mepegaior 06

95



Alexei Kassian

9TOM ellle MHOTO B3JOPHBIX paccKa3oB, 1, MeXy Ipouny, 0yaTo [IcammeTnx Besiesr BEIpe3aTh
HECKOJIBKIM >KEeHIIMHAM A3BIKM [YA®OOQG] 1 3aTeM oTja/l MM MJIa/IeHIIeB Ha BOCIIITaHue” .

9.112 “In the meantime, while Xerxes talked with his brother, Amestris sent for Xerxes’
guards and treated Masistes’ wife very cruelly; she cut off the woman’s breasts and threw
them to dogs, and her nose and ears and lips also, and cut out her tongue [YAwooav]”, “Me-
K7y TeM, TtoKa Kcepkc Bes ®TOT pasrosop c 6paroM, AMecTpusa rocjaajaa TeJOoXpaHUTe el
Kcepxca nsyseunTs >xeHy MacicTa: OHa BejiesIa OTpe3aTh Y HECYaCTHOM IPyAU 1 OpOCUTH IIcaM,
a TaK>ke HOC, yIIIN U I'yObl, BRIpe3aTh sI3hIK [YAWooav] 1 OTIIpaBuTh B TAaKOM BH/ie JOMOI”.

General Ancient Greek: YAwooa [Edwards 1914: 265], [Yonge 1849: 489], [LS]].

89 tOOthzz

odont- {00wv}, [Powell 1938: 259]. 10%; applied to humans, crocodiles, boars, elephants
(‘tusk’). Examples for ‘human tooth’:

2.84 “The practice of medicine is so specialized among them [the Egyptians] that each phy-
sician is a healer of one disease and no more. All the country is full of physicians, some of the
eye, [some of the head], some of the teeth [0d0vTwV], some of what pertains to the belly, and
some of internal diseases”, “VIckyccTBO >ke BpaueBaHIs y HUX pa3feneHo. Kak b1l Bpay 1equt
TOJIBKO OZIVH OIIpe/ie/IeHHbIN HelyT, a He HeCKOJIbKO, U BCs eIMIIeTCKasl CTpaHa II0JHa Bpaveil.
Tax, ecTp Bpaun 10 IJ1a3HBIM 0OJIE3HAM, OOJIE3HAM IOJIOBH, 3y0OOB [0d0VTWV], ypeBa 1 BHYT-
peHHUM 00J1e3HAM”.

6.107.3—4 “As he [Hippias] was tending to this, he happened to sneeze and cough more
violently than usual. Since he was an elderly man, most of his teeth [6d6vtwV] were loose, and
he lost one of them [0d6vTtwV] by the force of his cough. It fell into the sand and he expended
much effort in looking for it, but the tooth [0dwV] could not be found”, “Mesxay Tem Ha I'ni-
/sl HaTlaJIu YMXaHye U IPUCTY KAl CUJIbHee OOBIYHOro. A TaK KaK y Hero, Kak y JesjoBeKa
y>Ke CTaporo, 00.IbIIas 4acTsb 3y00B [000VTwV] maranacs, To oaAMH 3y0 [£va Twv 0d0vVTwV] oT
CHMJIBHOTO KaIllJIA Jlake BhIMasl. 3y0 ymas Ha Iecok, 1 [MImmio cTon/ao OOMBIINX YCHUINI ero
UICKaTh, HO 3y0 [0dWV] He HaxoamICsa”.

General Ancient Greek: 0douU¢g ~ 00wV [Edwards 1914: 265], [Yonge 1849: 489], [LS]].

90. trees;

dén=dre-o-n {dévdoov ~ dévdpeov ~ dévdpoc), [Powell 1938: 81]. 35x; applied both to wild
and cultivated trees. Some examples are:

1.17.2 “whenever he [Alyattes] came to the Milesian territory, he neither demolished nor
burnt nor tore the doors off the country dwellings, but let them stand unharmed; but he de-
stroyed the trees [0évdpea] and the crops of the land”, “ITpu6niB B 3eMi10 MuIeTsH, oH [AAu-
amm] He cTaJl pa3pyIlaTh M CKUTaTh JOMa Ha IOJISAX U B3/1aMBbIBaTh JBepPU, HO OCTaBJIAT B He-
IIPUKOCHOBEHHOCTU. TOJIBKO aAepeBbs [0évOQea] OH CcpyOMI M YHUUTOXII X/Ie6 Ha IOJIAX, a
3aTeM BO3BPaTUJICS JJOMOIL”.

3.107.2 “for the spice-bearing trees [0évdpea] are guarded by small winged snakes of
varied color, many around each tree [0évdpovV]; these are the snakes that attack Egypt. Noth-
ing except the smoke of storax will drive them away from the trees [0evdooéwV]”, “Beas aepe-
BbsI [DéVvOQeq], maromMe JTafiaH, CTEperyT KpbLIaTble 3Mel, MajJeHbKUe U IeCTphble, KOTOphIe
IOTSITCSI BO MHOKeCTBe OKOJIO KaXK/J0Tro gepeBa [0évopov]. OHn ke HamazaioT 1 Ha Ernner. Ot
9TUX AepeBbeB [0evOQéwV] X HeIb3sI HUIeM OTOTHATh, KpOMe KaK KypeHuneM cTupaka’.

6.79.2 “Somehow the rest of the men in the temple precinct did not know this was hap-
pening, for the grove was thick and those inside could not see how those outside were far-

96



Annotated 50-item wordlist of the basic lexicon of the Ancient Greek language (the idiolect of Herodotus)

ing, until one of them climbed a tree [0évdpov] and saw what was being done”, “Ocrasine-
Cs1 B CBATIIINIIE He 3HaIM O UX Cy/ib0e, TaK KakK poIria Oblia TycTas U Te, KTO TaM HaXOJVJICS,
He MOIJINM BUJETh, YTO IPOVCXOJUT CHapy>XM, ITOKa KTO-TO M3 HUX He BJIe3 Ha AepeBO
[0évOoOV] 1 He yBUzeN CBepXy, 9YTO TaMm TBOpUTCA. Torga, KOHEYHO, HUKTO y>Xe OOJIbIlle He
BBIITIENT Ha 30B”.

Cf. also a word for ‘wood’: E0Aov ‘wood; piece of wood’ [Powell 1938: 236]. The word
d0pv means ‘lance’ in Hdt. [Powell 1938: 93].

General Ancient Greek: dévdpeov (0€évdgov, dévdQog, dévdLov, dévdoelov) ~ EVAov [Ed-
wards 1914: 268], [Yonge 1849: 493], [LS]].

91. two2

diio {dvo}, [Powell 1938: 95], [Stein 1882: 11]. Numerous attestations. Some examples are:

1.22.4 “Alyattes built not one [évoc] but two [0V0] temples of Athena at Assesos, and re-
covered from his illness”, “AnmaTT >ke Bo3aBUT B Accece BMECTO OJHOTIO [£voc] xpama AduHe
ABa [0V0] 1 ucLeanICS OT CBOero Hexyra”.

1.51.1 “When these offerings were ready, Croesus sent them to Delphi, with other gifts
besides: namely, two [0V0] very large bowls, one of gold and one of silver”, “ITocie nsroros-
nerns Kpes orocian stu ipeametsl B debPbl 1 BMeCTe eIlle HeCKOJIbKO JPYINX, a MMEHHO:
ABe [0V0] orpoMHBIe JaIly /il CMeIllMBaHUA BIIHa — 30JI0TYIO U cepeOpsHyIo”.

2.93.5 “Now this tomb has a circumference of thirteen hundred and ninety yards [otadiot
£€ kal 0o MAEOpa], and its breadth is above four hundred and forty yards”, “O6bem xyprana

cocTasJIsieT 6 craauit u 2 [dvo] redpa, fuametp xe 13 naedppos”.

General Ancient Greek: dvo [U] [Schwyzer GG 1: 588], [LS]].

94. waters

hiid-orr {¥dwp}, [Powell 1938: 364]. Polysemy: ‘water (86x) / springs, river’. Some exam-
ples for the direct meaning ‘water’ are:

1.59.1 “This Hippocrates was still a private man when a great marvel happened to him
when he was at Olympia to see the games: when he had offered the sacrifice, the vessels,
standing there full of meat and water [0datoc], boiled without fire until they boiled over”,
“Dromy-To I'mmmokpary, Korja oH Kak IpOCTO I'pakK/JaHIH IIPUCYTCTBOBaI Ha ONIMMIINIICKUX
urpax, OBLJIO sBJEHO BeJMKOe 3HaMeHUe: NPV >KepTBOIPUHOIIEHNN CTOSBIINE TaM KOTJBI C
MSICOM U BOAOTI [UdTtoG] 3akutienn 6e3 OrHA U BOZA ITOJINIach yepes Kpait”.

1.188.1-2 “Now when the Great King [Cyrus] campaigns, he marches well provided with
food and flocks from home; and water [0dwp] from the Choaspes river that flows past Susa is
carried with him, the only river from which the king will drink. This water [0datoc] of the
Choaspes is boiled, and very many four-wheeled wagons drawn by mules carry it in silver
vessels, following the king wherever he goes at any time”, “Bcsakuit pas korga BeImkuii napb
BBICTyTIaeT B IIOXO/, TO, C/iesIaB JJoOMa XOPOIINIi 3arac xJeba 1 MeJIKOTO CKOTa, OH Oeper ¢ co-
6011, Kpome TOTO, erle Boay [0dwe] n3 mpotekaromieit y Cyc pekn Xoacra (eAMHCTBEHHOI! pe-
K11, OTKy/la OH IIbeT BOJy). MHOKeCTBO 4eThIPeXKOJIeCHBIX ITOBO30K, 3allpsDKeHHBIX MyJIaMu, C
DTOM-TO KUILTIEHO BOAOM [Udatoc] n3 Xoacma B cepeOpsIHbIX COCyjax Bcerja caefyeT 3a Iia-
peM, Ky/ia 6bI OH HI OTIIPaBJIAICA B IIOX0J”.

2.25.4 “Meanwhile, the other rivers are swollen to high flood by the quantity of water that
falls into them from the sky [oppoiov Vdatoc], because the country is rained on and cut into
gullies”, “Ao Toro Bpemenu [3umoro] O.sarofgaps OOMIBHOMY IIPUTOKY JOK/J€BOI BOABI

97



Alexei Kassian

[oppPotov Bdatog] pekn MOJTHOBOAHEL, TaK KakK B CTpaHe BHIIIaZalOT OOMJIbHBIE JOXKJAU VM OHA
UCIIellpeHa [[IOJHBIMI BOJBI] OBparaMm’”.

2.68.1 “It [a crocodile] has four feet, and lives both on land and in the water, for it lays eggs
and hatches them out on land and spends the greater part of the day on dry ground, and the
night in the river, the water [0dwp] being warmer than the air and dew”, “Xot: 10O YerBepo-
HOTO€ 1 3eMHOBO/THO€ JKMBOTHOE, HO KJIaJleT siIja B 3eMJIIO 1 BBICYKMBaeT ux. bosbiyio yacts
JHs KPOKOAMJI IIPOBOAMT Ha CyIlle, a HO4b— B peke. Bean Boga [0dwQ] HOUBIO Teriee BO3yxa
U pochr”.

General Ancient Greek: 00wp [0 ~ V] ~ dpdococ ~ motdv ~ Oupeog [Edwards 1914: 287],
[Yonge 1849: 521], [LS]]. The noun 6pfpoc means ‘rain’ (q.v.) in Hdt. [Powell 1938: 264]; totov
is attested in its generic meaning ‘drink’ [Powell 1938: 315]; dp0coc means ‘dew’ [Powell
1938: 94].

95. we;

he:-mé- {Nueic}, [Powell 1938: 97], [Stein 1882: 11]. Numerous attestations with inclusive
semantics. Some examples are:

1.139 “There is another thing that always happens among them; we [1)uéac] have noted it
although the Persians have not”, “Bot eme ¢ kakoit cBoeoO6pa3HOV OCOOEHHOCTHIO TPUXOJUTCS
BCTpeJaThCsl Y I1epCcoB, KOTOPON caMI OHM He 3aMevaloT, a JJIs Hac [1)uéac] oHa, pasymeercs,
sicHa”.

3.111.2 “There are great birds, it is said, that take these dry sticks which we [f)ueic] have
learned from the Phoenicians to call cinnamon”, “I'lo nx pacckazaM, OOJIbIIINE ITULIBI IIPUHO-
CAT DTU CyXMe IIOJIOCK! KOPbl, KOTOphIe y Hac [1)uelc] 30ByTcss PUHUKUIICKMM MMeHeM «KIHa-
MOMOH»”.

3.115.1 “nor do I have any knowledge of Tin Islands, where our [fjuiv] tin is brought
from”, “BripodyemM, BepHO TO, YTO OJIOBO U SHTAph [k HAM T)ULV] IPUBO3SAT M3 CaMBIX JaTeKuX
cTpan”.

General Ancient Greek: fueic ~ &ppeg [Schwyzer GG 1: 602], [LS]].

96. Whatlz

ti {ti}, [Powell 1938: 356], [Stein 1882: 12]. Polysemy: ‘what [interrogative] (tt) / any, some
[indefinite] (tt)’. The same word as ‘who?’ q.v. Examples:

3.140.3 “The doorkeeper brought Syloson in and the interpreters asked him as he stood
there who [tic] he was and what [t(] he had done to call himself the king’s benefactor”,
“Crpax gsepeit e CHJIOCOHTa [B IJapcKye IIOKOM|, M, KOIja TOT IIpejCTal Iepes LiapewM,
TOJIMa4ul CIIPOCUJIN €ro, KTO [T(S] OH 1 mmodemy [Tl mowjoag eVveQy£étng Gnot eivat BactiAéog]
MMeHyeT ce0s1 IJapCcKUM OJ1arozieTesreM”.

6.138.3 “When the Pelasgians perceived this, they took counsel together; it troubled them
much in their deliberations to think what [t{] the boys would do when they grew to manhood,
if they were resolved to help each other against the sons of the lawful wives and attempted to
rule them already”, “Ha coseTe mejiacru ¢ TpeBoroit crparimsa/in ceds, u4rTo [ti] ke B TakoMm
cllydae CTaHYT JesaTh 9TV MaJbuMKl, KOTJa BO3MY>KalOT, €C/IM YK Telleph OHM PeInInch 3a-
IIUITATh JPYT JpyTra HIPOTUB JeTell 3aKOHHBIX JKeH U IIBITAIOTCS 3aCTaBUTh VX HOAIMHITHCS .

Cf. also the pronominal compound 6 Tt ‘what (relative); what (interrogative in indirect
questions)’ [Powell 1938: 273].

General Ancient Greek: tt [Schwyzer GG 1: 615], [LS]].
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98. Wh06

ti-s {tic}, [Powell 1938: 356], [Stein 1882: 12]. Polysemy: ‘who [interrogative] (tic) / any,
some [indefinite] (tic)’. The same word as ‘what?’ q.v. Examples:

1.35.2 “he [Croesus] asked the Phrygian where he came from and who [tic] he was”, “Ilo-
cite ounienns Kpes cimpocut gy>kecTpasiia, KTO [tic] oH 1 oTkyza”.

1.116.3 “When the cowherd was left quite alone, Astyages asked him where he had got
the boy and who [tic] had been the giver”, “Ocrasince HaeguHe ¢ macTyxoMm, AcTtuar Crpo-
CIJI, OTKY/la Y HeTO MaJIbulMK U KTO [T(S] ero nepesan emy”.

4.167.2 “But before despatching the troops, Aryandes sent a herald to Barce to ask who
[tic] it was who had killed Arcesilaus”, “Eme g0 moxoza Apuany mocran BeCTHUKa B bapky
y3HaTb, KTO [T(c] youn Apkecuian”.

7.27.2 “When Pythius offered the money, Xerxes asked the Persians present who [tic] this
Pythius was and how much wealth he possessed in making the offer”, “Korga I'lnduit czenan
Kcepkcy »T0 mpezioxeHne, 11apb CIIpOCILT IIEPCOB 3 CBOEN CBUTEHL, KTO [tic] aToT IInduit n
Hey>KeJU OH TaK DOraT, 4TO MOKeT JieJlaTh TaKue IIpeIOKeHN:”.

Cf. also the pronominal compound 6o=tic ‘who (relative); who (interrogative in indirect
questions)’ [Powell 1938: 273].

General Ancient Greek: t(c [Schwyzer GG 1: 615], [LS]].
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B craTpe mpmBoamTcs 50-CIOBHBIN CIIMCOK OA3MICHOM JIEKCUKN IO JpeBHETPeIeCKOMY TEKCTY
«Vcropun» I'epogora. ITogpo6HO KOMMEHTHPOBaHHBIN CIIMCOK MJLTIOCTPUPYET HOBBIN JIeK-
CHKOCTaTUCTUYECKUI CTaHAapT, IpejjiaraeMblil B IipoekTe «I'71obaipHas JTeKCHMKOCTaTUCTH-
yeckast 6a3a JaHHbIX» (Mocksa / Canra-Qe).

Katouesvie crosa: xmaccudukams A3bIKOB, TeKCUKOCTaTuCTNKa, cnnucok Csogerna, JpeBHerpe-
yecKuit A3bIK, [epogoT.



